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česká  Láska  a  Česká  Nenávist  vznášely  se  pro- 
storem. Viděly,  že  se  v  chudém  domku  narodilo  děcko. 
Viděly  též  oknem  domku,  že  nad  kolébkou  děcka  se 
skláněla  světlá,  bílá  žena  s  hvězdou  na  čele.  Poznaly, 
že  jest  to  Musa  a  děcko  že  bude  básníkem. 

Šly  od  té  doby  za  ním  a  stopovaly  jeho  dráhu 
životní.  Hoch  psal  lyrické  básně.  Česká  Láska  se 
usmála.  Česká  Nenávist  zasyčela.  Ale  básně  byly  dobré 
a  zvítězily.  Jinoch  psal  epické  básně.  Česká  Láska  je 
uvítala  vlídně,  ale  česká  Nenávist  si  řekla:  „Nemáš  na 
lyrice  dost?  Počkej,  já  ti  to  osladím!"  —  A  osladila,  jak 
to  jen  umí  a  dovede. 

Muž  psal  dramata.  Česká  Láska  se  zarazila,  ale 
mlčela  shovívavě,  ale  Česká  Nenávist  se  vzpiala:  „Tak? 
Ty  nemáš  ani  na  lyrice  ani  na  epice  dost?  Řeknu  jen 
jednou  a  pro  vždy:  ,Tvá  dramata  jsou  slabá',  a  uvidíš! 
Otrávím  proti  tobě,  když  to  stále  opakovati  budu,  obe- 
censtvo, kritiku,  ředitelství,  všecko,  měj  dost  na  lyrice 
a  epice,  ale  dramatikem  býti  nesmíš,  jelikož  já  tomu 
nechci  a  toho  nedovolím!"  — 

A  stalo  se:  Česká  Nenávist  zvítězila,  neboť  jest  vše- 
mohoucí. A  muž  psal  essaye  a  literární  studie.  Česká 
Láska  se  tomu  divila,  ale  mlčela.  Česká  Nenávist  řekla: 
„Básník  nemá  kritického  ducha,  všecko  chválí  a  nikoho 
netrhá,  je  proto  povrchní  a  mělký!" 

A  muž  jal  se  překládati  cizí  básníky.  Česká  Láska 
je  přijala  jako  něco,  co  se  samo  ,sebou  rozumí,  ale  Česká 
Nenávist  řekla:  „Nezná  ani  jazykíi,  z  nichž  překládá,  je 
straSně  nedbalý  a  povrchní,  a  co  pak  je  to  vůbec  možné, 
aby  toho  udělal  tolik  a  tak  dobře?" 
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A  muž  tento  dočekal  se  v  práci  své  padesátky. 
Česká  Láska  sestavila  statistiku  jeho  díla,  ale  přišla 
Česká  Nenávist,  kopla  do  ní  a  zasyčela:  Papírová  pyra- 
mida! A  české  obecenstvo  pomohlo  pamfletu  k  sedmému 
vydání  a  nerozprodalo  ani  jediné  vydání  jubilejní  knihy 
básníkovy. 

A  tu  napadlo  dobrému  lyrikovi  promluviti  ve  chvíli 
vážné  s  tribuny  politické  za  právo  lidu. 

Česká  Láska  byla  v  duchu  snad  spokojena  —  ale 
Česká  Nenávist  nikoliv:  „Ještě  to?  Co  chce  básník  dělat 
do  politiky?  Chce  i  z  d  e  nám  přebírat  naše  privilego- 
vaná křesla?  Počkej,  dáme  ti!  Chceš  úřady,  řády,  jsi 
koupen  ministry  a  vládou!  Ty,  lyriku,  ševče,  drž  se 
svého  kopyta!  Vždyť  ani  nejsi  lyrik,  ani  epik,  dra- 
matik už  docela  ne  —  a  politik  chceš  být?  K  smíchu. . . 
Jsme  tu  ještě  my!  Neumíš  ani  německy...  —  jdi... 
Uvidíš,  morce,  jak  ti  zatopíme!" 

A  zatopili,  neboť  Česká  Nenávist  jest  všemohoucí  a 
bezohledná. 

Ale  básník  —  dnes  již  skoro  kmet  —  tiše  se  usmívá. 
Vytvořil  a  napsal,  co  dovedl,  ví,  že  v  národě  drama- 
ticky, jak  módou  je  psáti,  tak  chudém,  jsou  jeho 
dramata  přece  něčím,  a  co  se  jeho  politického  zlo- 
činu týče,  ví,  že  konal  jen  svou  povinnost! 

Nechá  Českou  Lásku  mlčet  a  Českou  Nenávist  se 
zalknout  —  nenávistí! 


Těmito  slovy  Jaroslav  Vrchlický  účtoval  dvě  léta 
před  katastrofálním  zaražením  své  činnosti  (r.  1906) 
s  celým  svým  životem  a  s  jeho  oceněním,  jakého  došel 
u  vrstevníků.  Bylo-li  u  nás  v  oblibě  mluviti  o  našich 
malých  poměrech,  pak  se  tento  obrat  hodil  obzvláště 
na  Vrchlického,  neboť  právě  v  době  jeho  básnického 
vzrůstu  prostředí,  chudé  hospodářsky,  stísněné  politi- 
cky a  nevyzrálé  osvětově,  tížilo  vzlet  jeho  výjimečného 
ducha.   A  později  zase,  již  v  rozmachu  tvůrčím,  býval 
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nucen  k  nejednč  výdělečné  práci  na  objednávku,  roz- 
ptyloval se  nejednou  ve  svém  šíleném  chvatu,  a  při  tom 
jeho  opravdu  veliká,  vyzrálá  díla  nedocházela  zaslou- 
ženého ocenění,  až  konečně  přišlo  nové  pokolení  let 
devadesátých,  družina  modernistů,  a  ti  v  prvním  roz- 
machu mladistvého  kriticismu  zveličili  kazy  jeho  slab- 
ších plodů,  a  velikého  básníka  odhodili  předčasně  mezi 
překonané  veličiny.  Ale  jako  gotický  velechrám,  dívá- 
me-li  se  naň  zblízka,  stlačuje  nás  svou  nedohlednou 
výškou  a  nepřehlednou  rozlehlostí,  a  může  býti  v  celé 
své  nádheře  a  velebnosti  oceněn  jen  z  větší  vzdálenosti, 
tak  také  dílo  veleduchovo  oceníme  plně  jen  z  většího 
časového  odstupu,  a  uvědomíme  si,  že  zaslouženou 
ozvěnu  a  rovnocenné  působiště  může  mu  dáti  jen  pro- 
středí národa  velikého,  a  to  velikého  ne-li  počtem,  aspoň 
osvětou.  Až  naše  národní  osvěta  dobrodiním  nové  svo- 
body doroste  světových  výšin,  až  v  dalších  desetiletích 
nám  A^'kvete  nová,  velká  literatura,  a  vyspěje  čtenář- 
stvo hlubšího  pochopení  a  světovějšího  rozhledu,  pak  si 
s  vděčností  připomeneme,  že  Vrchlický  byl  průkopní- 
kem těchto  nových  cest,  pak  si  uvědomíme,  že  on  byl 
náš  prvý  s\^tový  básník,  pak  oceníme  nadlidskou  práci 
tohoto  genia. 

Neboť  geniem  Vrchlický  jest,  nebojme  se  toho  slova, 
jest  jím  i  ojedinělým  rozsahem  svého  díla,  i  jeho  hodno- 
tou. Nebýti  tohoto  mimořádného,  vrozeného  již  pokladu, 
nebyl  by  mohl  vyspěti  k  takové  světové  výši  z  poměrů 
maloměstských.  Nic  z  přirozených  podmínek  mu  nebylo 
na  pomoc:  jsa  synek  maloměstského  nezámožného  kupce 
(*  dne  17.  února  1853  v  Lounech,  vl.  jménem  slul  Emil 
Frída),  studoval  na  venkově,  vstoupil  do  semináře,  vě- 
noval se  pak  po  roce  studiím  filosofickým,  byl  soukro- 
mým učitelem  v  šlechtické  rodině  v  Itálii  (1875/6), 
suploval  po  návrate  na  učitelském  ústavě  v  Praze  a  byl 
pak  po  léta  nevýznamným  úředníkem  české  techniky,  až 
konečně  vítězství  jeho  práce  ho  vyneslo  na  universitní 
stolici  obecných  dějin  literárních  (r.  1893)  a  na  ncjčest- 
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nější  místa  veřejného  života,  do  České  akademie  věd 
a  umění  (1890)  a  do  janské  sněmovny  rakouské  (1901). 
Nebylo  tedy,  kromě  rozhodujícího  jednoročního  pobytu 
italského,  mocných  zeAmějších  podnětů  životních,  které 
by  pobízely  jeho  básnickou  tvořivost  a  oboliacovaly  ji 
novými  látkami  a  širšími  rozhledy.  Nikoliv.  Ta  rostla 
vlastní,  vnitřní  silou,  zde  skutečně  genius  ze  sebe 
tvořil.  Byla  to  ojedinělá,  zázračná  tvůrčí  schopnost, 
která  ani  na  okamžik  neustávala,  byla  to  výjimečná  a 
dnes  takřka  neznámá  pracovitost,  která  si  nedopřávala 
ani  prázdnin,  ani  svátků,  ale  takřka  štvala  básníka  do 
nových  a  nových  básní,  dramat,  literárních  statí,  refe- 
rátů, do  překladů,  redaktorských  prací,  do  přednášek, 
spolkové  činnosti  v  Máji,  do  sledování  všech  velkých 
otázek  dne  —  až  ho  konečně  uštvala:  dne  8.  srpna  1908 
podlehl  básník  prudkému  záchvatu  mrtvice,  a  třebaže 
se  uzdravil,  byl  pak  již  duševně  mrtev;  pozbyl  i  schop- 
nosti psáti  a  čísti,  ztratil  svůj  pravý  živel  a  smysl  ce- 
lého života,  a  jeho  skon  dne  9.  září  1912  v  DomažUcích 
byl  už  jen  smrtí  jeho  těla . . .  Ale  jen  co  v  něm  bylo  do- 
časného, podlehlo  v  tomto  nerovném  boji  ducha  s  tělem. 
Vykonané  a  dovršené  dílo  tu  zůstalo,  a  to  takové,  že  si 
jím  zasloužil  čestný  název  dosud  největšího  českého 
básníka  a  přitom  nejplodnějšího  pracovníka  osvětového. 

Plodnost  Vrchlického  a  jeho  zázračně  lehká  tvoři- 
vost je  zjev  nejen  v  masem  písemnictA'í,  nýbrž  i  v  cizích 
literaturách  zcela  ojedinělý:  na  t70  svazků  spisů  básni- 
ckých (asi  5.000  básní)..  33  dramat,^!  román,  ^  sbírky 
povídek  a  črt  a,  7  svazku^literárních  statí  obsahuje  jeho 
původní  dílo,  tedy  úhrnem  113  knih,  a  kromě  toho  ještě 
stačil  zpracovati'na  100  svazků  překladů  ze  všech  téměř 
evropských  jazyků  a  z  některých  exotických;  překlady 
ty  samy  znamenají  asi  15.000  tištěných  stránek! 

Ale  toto  obrovské  dílo  se  neváží  jenom  rozsahem. 
V  této  vášnivé,  neumdlévající  snaze  obsáhnouti  všechny 
obory  literární  práce,  v  tomto  úsilí,  ztráviti  a  zpracovati 
celou  literaturu  světa,  v  této  neúkojné  zvídavosti,  v  tom 
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universálním  rozpětí  je  Vrchlický  duch  vpravdě  r  e- 
naissanční.  Jeho  radostně  důvěřivé  dílo,  neúmorně 
rostoucí,  celý  svět  v  plné  místní  i  časové  rozloze  obe- 
pínající, celého  člověka  živě  ztělesňující,  všecka  jeho 
hnutí  důvěrně  pronikající  a  vlídně  chápající,  tof  jediný 
jásavý  renaissanční  hymnus  pracujícího  Ducha. 


Tvořil-li,  jak  řečeno,  genius  Vrchlického  především 
ze  sebe,  je  přirozené,  že  nejbližším  jeho  projevem  tvůr- 
čím byla  lyrika.  Jako  každý  rozený  lyrik,  božstvím 
nadaný,  vyniká  i  Vrchlický  nadmíru  jemnou  citlivostí: 
jako  se  hladina  jezerní  zčeří  bezpočtukrát  zavanutím 
i  sebe  slabšího  vánku,  tak  lyrism  básníkův  odpovídá 
i  sebe  menšímu  popudu  životnímu,  a  zachycuje  všecky 
prchavé  nálady,  všecky  pestré  okamžiky  i  radostného 
vzplanutí  citového  i  bolestného  stísnění  i  zahořklých  dum 
i  nového  důvěřivého  vzmachu;  podává  nám  tak  nej- 
podrobnější a  nejúplnější  bj,s  nicky  deník  moder- 
ního života  a  pěje  s  nezakrytou  upřímností  souvislou, 
celá  desetiletí  obmykající  píseň  života.  „Můj  život  jest 
v  mých  knihách",  prohlásil  básník  sám  o  svých  pade- 
sátých narozeninách;  málokdy  platí  tato  věta  tak  jako 
v  jeho  případě:  celé  vnitřní  drama  jeho  mladistvého 
vzrůstu,  mladého  štěstí,  mužného  zápasu  a  zklamání, 
pozdního  vyzrávání  a  konečného  smíření  s  životem  lze 
sestrojiti  z  dlouhé  řady  jeho  lyrických  sbírek. 

Hoch,  napojený  z  dětství  šťastnými,  idylickými 
dojmy  z  tichého  zákoutí  (čtyři  léta  chlapeckého  pobytu 
na  faře  v  Ovčarech  u  strýce  1858 — 1862  náleží  nejšťast- 
nějším dobám  jeho  života),  propadá  ovšem  v  letech  ji- 
nošských,  na  prahu  své  básnické  dráhy,  tesklivé, 
chmurné  náladě  světobolné,  Bylf  toho  příčinou  částečně 
vliv  zapadlého  dnes  pesimistického  lyrika  Rudolfa 
Mayera  a  německé  lyriky,  zvlášť  Lenauovy,  ale  spíše 
obyčejná  roztesknělost  dospívajícího  mládí,  fysiologicky 
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založená  a  zachycená  v  intimní  lyrice  téměř  všech  vět- 
ších básníků  (z  našich  novějších  na  př.  u  Nerudy,  Sládka, 
Machara);  u  VrchHckélio  jest  jejím  památníkem  jeho 
první  kniha  Z  h  1  u  b  i  n  (1875*).  Ale  totO'  přípravné  období 
dlouho  netrvá.  Mladý  duch  se  brzy  rozjasňuje  sám 
(Sny  o  štěstí  1876)  a  pak  trojí  mocný  vliv  zasahuje  do 
jeho  kvasícího  mládí  a  přivádí  je  rychle  k  mužnému 
vyjasnění:  prvé,  vliv  světové  poesie  italské,  francouzské 
a  anglické;  druhé,  vliv  ciziny  (Itálie),  který  vždy  vý- 
chovně působí  na  mladíka  (odtud  kniha  „Rok  na  jihu" 
1878),  a  konečně  něžný  vliv  ženy,  která  s  mateřskou 
jemností  a  vzácným  taktem  dušeznaleckým  vycítila  po- 
třeby tohoto  čtyřiadvacetiletého  jinocha,  vytušila  bu- 
doucí velikost  jeho  ducha  a  přátelskou  rukou  hio  rychle 
vedla  k  nalezení  sebe  sama.  Touto  vzácnou  ženou  byla 
Žofie  Podlipská,  pozdější  tchyně  básníkova.  Její 
vyzrálá  znalost  života,  podepřená  mimořádným  roz- 
hledem filosofickým  a  literárním,  dovedla  moudře  vésti 
mladého  básníka,  zápasícího  v  sobě  samém  a  o  sebe 
samého,  a  její  upřímné  přátelství  dovedlo  vyjíti  vstříc 
citovým  potřebám  vzdáleného,  osamělého  a  citově  tak 
bohatě  nadaného  mladistvého  přítele.  Uměla  jemně 
svésti  mladický  obdiv  a  horoucí  přátelství  básníkovo  na 
svou  zlatovlasou  Lidušku,  a  básník,  vrátiv  se  do  vlasti 
po  roční  vzdálenosti  vnitřně  dospělý,  zažil  pak  s  touto 
něžnou,  sladkou  dívkou  kouzelně  krásnou  letní  pohádku 
za  prázdninového  pobytu  ve  veltruském  sadě,  k  němuž 
se  až  do  posledních  let  znova  a  znova  vracel  ve  svých 
teskných  vzpomínkách.  Dopisy  Jaroslava  Vrch- 
lického se  Žofií  Podlipskou  z  let  1875—1876, 
z  doby  jeho  italského  pobytu,  které  jsou  památkou 
tohoto  vzácného  přátelství  v  jeho  nejlepší  době,  jsou 
z  nejkrásnějších  plodů  našeho  umění  dopisového  a  jistě 
nejlepší  prosou,  kterou  oba  dopisovatelé  napsali.  Šťastná 


*)  Uveden  je  vždy  rok  1.  vydání  podle  seznamu  děl  bás- 
níkových v  Sbor.  spol.  Vrchl.  1916,  spr.  239  si. 


poesie,  která  vykvétá  z  mladé,  šíastné  lásky!  Rajsky 
klidná  idylla  veltruská  dala  vzniknouti  nejkrásnější  české 
milostné  lyrice,  knize,  která  tehdy  (1880)  byla  u  nás 
erotikou  docela  nového  druhu.  Je  to  slunná,  usměvavá 
kniha  Eklogy  a  písně,  plná  hudby  a  zpěvu,  sladká 
a  čistá,  vonná  jako  houští  jasmínu.  A  nezůstala  sama: 
mladé  štěstí  bylo  dovršeno  sňatkem.  Po  několik  let  trvalo 
okouzlení  domácího  blaha  až  k  „srpnu  lásky":  Poutí 
k  Eldoradu  (1882),  až  k  milostným  oddílům  ve  sbírkácii 
Co  život  dal  (1883)  a  Jak  táhla  mračna  (1885),  a  dodá- 
valo síly  a  sebedůvěry  k  velkým  dílům.  Přineslo  dvojí 
obohacení  básníkovu  světu  duševm'mu:  především  roze- 
zvučelo jeho  hlavní  strunu,  strunu  lásky.  Láska  jest 
mu  tak  nezbytnou  součástkou  života  jako  vzduch.  Není 
to  temná  vášeň:  je  to  čistá,  zdravá  smyslnost  manžel- 
ská. A  ani  ona  není  sama  sobě  cílem,  nýbrž  jest  jen 
jedním  z  projevů  velké  lásky,  všechen  svět  objímající: 

Mně  v  hloubi  srdce  vždycky  láska  zpívá, 
můj  život  bez  ní  —  v  jeseni  strom  holý. 

Za  druhé,  lásku  svou  si  básník  nejlépe  uvědomuje 
v  čistém  prostředí  přírodním.  A  tak  mladý  pěvec  oddaně 
splývá  s  přírodou,  vroucně  cítí  všecky  její  drobné  pů- 
vaby a  lahodný,  duši  uhlazující  klid,  a  stává  se  malířem 
jejích  klidných  krás: 

Hle,  příroda  mír  všemu  vrátí . . . 
já  v  jejích  stopách  kráčím  teď. 

Ale  štěstí  netrvá  věčně.  Ještě  sice  oblažuje  básníka 
kouzlo  domova,  oživeného  tak  roztomile  jeho  malou 
dceruškou,  pro  niž  píše  prosté,  tklivé  básničky,  plné 
něžnosti  otcovské  („P  í  s  n  ě  pro  mou  dceru"  v  ně- 
kolika sbírkách,  na  př.  v  pestré  knize  Motýli  všech 
barev  [1887]),  ještě  zní  sladká  radost  lásky  zahradou 
života  (Čarovná  zahrada,   1888). 


Ale  postupem  let  nálada  se  stává  vážnější,  obzor 
pěvcův  se  zatahuje,  hýřivé  barvy  léta  ustupují  tlumeným 
tónům  podzimu  (Co  život  dal,  Motýli  všech  barev,  Dni 
a  noci  1889,  Hořká  jádra  1889).  Dostavují  se  osobní 
"bolesti,  jako  úmrtí  vzácné  přítelkyně,  slavné  altistky 
Klementiny  Kalasové,  za  níž  posílá  Vrchlický  poslední 
pozdrav  stříbrné  čistoty  a  nadvzdušné  jemnosti  (E  morta 
1889),  dostavují  se  boje  a  zápasy  literární,  zklamání 
osobní,  nespokojenost  s  poměry  národními,  rozčilení 
z  odmítawch  posudků  u  pokolení  let  devadesátých, 
stahují  se  mračna  (Život  a  smrt  1892),  až  konečně  v  ze- 
šeřelém obzoru  bledne  to,  co  bylo  básníkovi  vzpruhou 
nejdražší: 

Ten  starý  park,  jenž  lásku  naši  znal, 
zarůstá,  divočí  víc  a  dál . . . 
Tu  bolest  divá  sevřela  mi  hrud. 
„Mladosti!"  zvolal  jsem,  „s  bohem  bud!" 

A  přišla  bouře,  a  v  jejím  přívalu  bolestně  stenají 
okna  duše.  Ale  právě  bolest  bývá  nejsilnější  rozněcova- 
telkou,  a  tak  z  tohoto  náhlého  utrpení  vyrůstá  vzácná 
sbírka  Okna  v  bouři  (1894),  jež  s  diskrétní  mlčeli- 
vostí  napovídá  podklad  hoře: 

Ne,  Bože,  více  štěstí! 

Jen  klid,  jen  klid,  jen  klid!... 

Za  trochu  lásky  šel  bych  světa  kraj, 

jak  ten,  kdo  zpívá  u  dveří  -a  prosí. 

Nicméně  velký  duch  nepodléhá  roztesknění.  V  nové, 
neúnavné  činnosti  nachází  básník  své  vysvobození,  smi- 
řuje se  s  osudem  (Kniha  sudiček  1895,  Než  zmlknu 
docela  1895),  s  resignací  přijímá  i  osobní  zklamání  i  ne- 
pochopení, ba  odmítání  se  strany  obecenstva,  a  „jde,  kde 
kyne  nový  boj  a  práce!"  Jako  se  železo  žárem  čistí,  tak 
jeho  duch  vyšel  z  potyček  a  bolestí  zocelen  a  dozrálý 
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k  přísné  životní  moudrosti.  Z  tohoto  přtkonátií  krise 
vyrostla  jedna  z  nejlepších  knih  Vrchlického  a  české 
lyriky  vůbec,  Písně  poutníka  (1895),  Životem 
prošlý  poutník-básník  tu  smírně  přijímá  své  osamocení: 

Ale  klid  velký  v  duši  své  mám, 
af  jsem  tak  sešlý,  ať  jsem  tak  sám, 
k  všeho  dnu  tiše  zřím  v  náručí  tmám, 
jdu,  nevím  kam. 

Tohoto  klidu  dodává  mu  hrdé  vědomí,  že  přes  těžké 
poměry  a  přes  nepříznivé  ocenění  vykonal,  co  jeho 
bylo,  a  ziistal  přitom  vždycky  ryzí.  „Já,  střelený  pták  — 
vzletěl  jsem  výš!" 

Střou  se  ovšem  i  potom  nějaký  čas  pavučiny  nespo- 
kojenosti kolem  jeho  čela  (Pavučiny  1897),  a  básník  si 
přiznává,  že  byl  již  překročen  zenit  rozmachu  tvůrčího 
(Překročen  zenit  1899  a  Rok  básníkův  1900).  Osud  se 
opět  ohlašuje  drsnou  rukou,  úmrtím  oddaného  přítele,  ví- 
deňského proslulého  lékaře  univ.  prof.  Edvarda  Alberta 
(Žamberské  zvony  1901),  a  stárnoucí  muž  nechává  již  se 
stoickým  klidem  míjet  svět  kolem  sebe  (Já  nechal  svět 
jít  kolem  1902).  Ale  právě  v  jubilejní  knize  ke  svým  pa- 
desátým narozeninám  (Duše-mimosa  1903)  zapěl  si 
vzletnou  Hymnu  ke  chvále  tvůrčí  radosti,  a  v  šestém 
desetiletí  svého  života,  kdy  u  mnohého  básníka  tvořivá 
síla  již  vysychá,  Vrchlický  lyrik  rozkvétá  znova,  a  snad 
ještě  krásněji  než  za  mládí.  Zprvu  ještě  těká,  hledaje  no- 
vé cesty  (Tiché  kroky  1905);  ale  brzo  již  v  sobě  pocítí 
novou  sílu,  připadá  si  jako  vzkříšený  Lazar  (Svlačce  na 
úhoru  1906),  a  s  novou  rozkoší  ze  života  skládá  r.  1906 — 7 
lyrickou  trilogii  (Korálové  ostrovy  1908,  Skryté  zdroje 
1908.  Zaváté  stezky  1908).  Všecky  její  části  nejsou  rovno- 
cenné, ale  celkem  se  tu  jasně  ukazuje,  že  Vrchlický  právě 
jako  kdysi  Ooethe  na  prahu  stáří  vydal  nový  svěží  květ 
lyrický.  Smířen  s  malými  bolestmi  života,  chápe  a  od- 
pouští vše,  co  ho  kdy  ranilo,  vděčně  přijímá  i  drobné  ra- 
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dosti,  jak  je  den  přináší;  znovu  a  hrdě  důvěřuje  vlastní 
tvořivé  síle,  která  se  náhle  vynořila  z  jednotvárného 
moře  životního  jako  korálové  ostrovy,  a  prostě  a  jasně 
vidí  svoji  cenu: 

Zpěvná  ústa  moje, 
vy  se  nezavřete, 
nechť  kolem  vás  všady 
hořké  býlí  kvete! 
Vím,  vás  budou  jednou 
s  lucerničkou  hledat, 
prstem  ven  vás  hrabat, 
každý  kámen  zvedat . . . 

A  s  touto  obnovenou  věrou  noří  se  básník  oddaně  do 
proudu  života,  s  jasnou  jistotou  cítí  jednotnost  a  ne- 
konečnost vesmíru  a  v  něm  splývání  všech  částeček  a  je- 
dinců v  jediný  nekonečný  projev  nezmarné  energie,  a 
cítě  se  pokorně  součástkou  věčného  Nekonečna,  vyslo- 
vuje z  hloubi  duše  díky  za  všecky  ty  bezpočetné  dobré 
dary,  jimiž  je  posypána  celá  naše  cesta,  jen  umíme-li  si 
je  uvědomiti.  Tof  Strom  života  (1909,  psáno 
1907/8),  hrdá  a  radostná  kniha  ducha  naposled  vítězí- 
cího. 

Neboť  Osud  již  číhal:  od  let  pronásledoval  básníka 
přízrak  starověkého  krále  Damokla,  nad  jehož  hlavou  byl 
při  hostině  zavěšen  na  tenké  žíni  meč  jako  znamení,  jak 
štěstí  pozemské  náhle  pomine;  i  nad  vlastní  hlavou  cítil 
básník  zavěšený  meč,  a  již  v  letech  svého  mužného  roz- 
voje se  několikráte  sám  sebe  ptával,  kdy  dopadne.  Do- 
padl onoho  osudného  dne  srpnového  1908.  V  teskné  ná- 
ladě dnů,  katastrofě  bezprostředně  předcházejících,  kdy 
se  množily  příznaky  neodvratného  konce,  zrodila  se  tra- 
gická poslední  kniha  Vrchlického,  Meč  Damoklův 
(vyd.  1913).  Jsou  v  ní  strašlivá  čísla,  kde  se  uštvaný 
dělník  zoufale  bije  s  vlastním  chorobným  nitrem  a  jeho 
přízraky  (balady  o  harpyjích,  vlkodlaku,  sani),  kde  po- 
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sledně  ještě  napíná  k  soustředění  přepracované  nervy, 
hrozící  již  prasknutím;  ale  jsou  tu  také  nadzemsky 
jemné  verše  zduchoviiělé  lyriky,  zrozené  z  nejzářivěj- 
šího posvěcení,  plné  harmonie  a  alabastrové  čistoty.  Zde 
duch,  prchavý  země  host,  byl  již  očištěn  ode  všeho  ma- 
lého, příliš  lidského,  a  na  končiny,  jimiž  prošel,  pohlíží 
již  očima  věčnosti;  jeho  čistý,  vše  chápající  hlas,  zní 
tiše  jako  píseň  s  onoho  břehu  a  měkce  jako  hlas  ne- 
smrtelného odpuštění.  Tímto  vznešeným,  ztlumeným  a 
prozářeným  souzvukem  doznívá  Vrchlického  píseň  ži- 
vota. Od  prvních  malých  bolestí  mládí  vytrysknuvši  pro- 
vedla nás  celou  klikatou  poutí  složitého  a  činorodého 
života,  dala  nám  zastaviti  se  nade  všemi  jejími  záchvěvy, 
aby  nás  nakonec  povznesla  do  nesmírných  krajů  ne- 
konečného smíření. 


Forma  lyriky  Vrchlického  je  hodná  její  obsahové  roz- 
manitosti. Není  u  nás  druhého  básníka,  jehož  veršová  i  obsa- 
hová technika  by  byla  tak  bohatá  a  tak  rozmanitá.  Dřívější 
naši  básníci  měli  obyčejně  jen  jeden  obor  formální,  v  němž 
pracovali,  ale  u  Vrchlického  nalézáme  všechny  odstíny  od 
nejprostší  písně  až  ke  vznešené  hymně.  Zejména  srovnáme-li 
jeho  formální  virtuositu  s  jednoduchou  a  někdy  i  drsnou  tech- 
nikou družiny  Májové,  oceníme  ten  pokrok  v  uhlazenosti,  la- 
hodě a  vnější  skvělosti,  který  tu  Vrchlický  vykonal,  přimknuv 
se  k  velikým  vzorům  světovým.  Vychovav  se  na  nádherné 
formě  italského  básnictví  renaissančního,  naučiv  se  umění 
účinného  kontrastu  a  vzletné  výmluvnosti  u  Viktora  Huga  a 
okouzliv  se  u  Leconta  de  Lisle,  u  Théophila  Qautiera,  u  Theo- 
dora de  Banville  a  jiných  francouzských  parnassistů  mistrov- 
stvím samoúčelné,  soběstačné  formy  —  stal  se  Vrchlický  pří- 
vržencem estetiky  formální  a  v  básnictví  v  tom  smysle  řor- 
malistou,  že  vždy  chtěl  „přinášet  své  oy.gQe.lW-.  jistém  pod- 
nose".  V  pozdějších  letech  pokolení  let  devadesátých,  zvldstč 
skupina  realistická,  vytýkala  nejednou  Vrchlickému  formalis- 
mus ve  špatném  smyslu,  že  totiž  leckdy  psal  verše  jen  pro 
zevní  roucho  a  bez  vnitřního  prožití.     Výtky  ty,  vycházející 


ostatně  z  opačných  theoreíických  předpokladů  básnického  tvo- 
ření, byly  jen  výjimkou  oprávněny,  pokud  se  týkaly  slabších 
výtvorů  básníkových,  jaké  lze  najíti  konečně  v  díle  každého 
plodného  autora.  Ale  prese  svůj  kult  formy  nestal  se  Vrch- 
lický nikdy  úplným  stoupencem  školy  „umění  pro  umění", 
neboť  myslitelská  složka  jeho  genia  mu  toho  nedopustila.  Jen 
v  okamžicích  slunné  pohody  a  vyrovnaného  klidu  dopřával 
si  básník  laškovné,  svrchované  hry  s  formou,  těše  se  z  toho, 
že  je  neomezeným  mistrem  v  tom,  s  čím  jiní  lopotně  zápa- 
sívají;  tak  vznikla  skupina  sbírek,  jejichž  základem  je  právě 
čistý  kult  umělé  formy.  Psychologie  básnického  tvoření  Vrch- 
lického shledává,  že  vnější  jeho  podněty  bývaly  spíše  zrakové 
nežli  sluchové,  že  Vrchlickému  byla  blíže  urnění  výtvarná  než 
hudba,  a  tento  sklon  lze  zřetelně  stopovati  i  v  jeho  formě 
básnické:  nadšenému  obdivovateli  italského  malířství  renais- 
sančního  sluší  dobře  ona  bohatá  mluva,  barevně  skvělá,  ba 
někdy  až  hýřivá,  jakou  září  zejména  jeho  dřívější  knihy;  od- 
danému ctiteli  renaissančního  sochařství  svědčí  onen  dar  vý- 
razně a  monumentálně  zachytiti  zvolenou  postavu  v  hlavních 
a  příznačných  liniích;  a  konečně  jemnému  jeho  smyslu  pro 
soulad  architektonický  přičteme  umělou  stavbu,  jakou  se  vy- 
značuje nejedná  sbírka  Vrchlického,  a  zvláště  zálibu  pro 
formy  uzavřené,  staletou  tradicí  posvěcené,  které  Vrch- 
lický vzdělával  rád  a  namnoze  poprvé  v  naší  literatuře,  ať  už 
to  byly  staré  formy  francouzské  či  italské,  španělské  či  pro- 
vencalské,  ba  i  antické  a  orientální.  Zejména  znělka  (sonet), 
která  má  v  naší  literatuře  už  kollárovskou  tradici  a  v  poesii 
světové  je  posvěcena  už  od  XIV,  stol.  velikým  jménem  Petrar- 
covým,  měla  ve  Vrchlickém  věrného  přítele,  jenž  jí  dovedl 
dáti  i  její  duchaplné  myšlenkové  zahrocení  při  zachování  její 
dvoudílné  stavby,  i  její  reliéfní  přísnost  a  sevřenost,  ale  při- 
tom ji  naplnil  neslýchaným  bohatstvím  barevným  i  myšlen- 
kovým. Všech  sonetů  Vrchlického  je  na  800,  kdežto  Kolláro- 
vých  645  a  Petrarcových  něco  přes  300.  Znělky  Vrchlického, 
označené  významně  názvem  „sonety  samotáře"  (Sonety 
samotáře  1885,  Nové  sonety  samotáře  1891,  Poslední  sonety 
samotáře  1896,  Prchavé  illuse  a  věčné  pravdy  1904,  pak  Hlasy 
v  poušti  1890  a  oddíl  v  Pavučinách  1897)  jsou  těžkého  zrna 
a  obsahují  brzo  barvité  obrázky  mythické,  brzo  duchaplné  a 
výstižné  portréty  básníků  a  umělců,  brzo  vážné  úvahy  životní, 
k  jindy  hluboké,  silné   dumy  národní;  procházejí  ponenáhlu 
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celým  vývojem  od  vnější  barvité  nádhery  k  vnitřní  myšlen- 
kové závažnosti.  Vedle  zn^ky  vzdělával  Vrchlický  rád 
i  jiné  formy  italské,  zejména  'tercinii,  s  kterou  se  důvěrné 
sblížil  překládáním  Dantovy  Božské  komedie,  a  kromě  jiných 
virtuosní  šestinu  a  lehký  madrigal,  v  nichž  si  liboval  Torquato 
Tasso,  rovněž  Vrchlickým  překládaný.  Z  francouzských  fo- 
rem byla  Vrchlickému  nejmilejší  francouzská  ballada  Villo- 
nova  (1431 — 1500),  kterou  dovedl  naplniti  stejně  dobře  myšlen- 
kovou vážností  jako  bujným  vtipem,  a  roztomilá  hříčka  ron- 
deau,  do  jejíchž  třinácti  veršílgl  dovedl  vdechnouti  celé  kouzlo 
tanečního  rozmaru  (Fanfáry  a  kadence,  kniha  rond  1906).  A 
tak  Vrchlický,  přenášeje  k  nám  formální  umělost  románské 
renaissance,  pokoušel  se  i  v  tomto  směru  aspoň  dodatečně 
vyplniti  to,  oč  neblahým  osudem  dějinným  bylo  české  básnictví 
ve  vlastním  období  renaissančním  připraveno.  Kdj^ž  pak  si 
vedle  toho  obliboval  i  orientální  ghazel,  který  se  svým  stále 
opakovaným  refrainem  tak  naléhavě  tluče  na  bránu  vníma- 
vosti, a  antickou  strofu  sapfickou,  tak  vhodnou  pro  přísné 
úvahy  životní,  bylo  v  tom  i  po  formální  stránce  svědectví  jeho 
dychtivé  kulturní  všestrannosti. 

Formalistní  sbírky  Vrchlického  jsou  četnější  v  jeho 
mladších  letech  a  řidnou  postupem  let,  právě  tak,  jako  celá 
jeho  poesie  prochází,  jak  jsme  už  viděli  na  intimní  lyrice, 
vývojem  od  zevní  renaissanční  nádhery,  od  hugovské  rétoriky 
a  parnasistního  umělkování  k  upřímnému,  hlubokému  z\Tiiter- 
nění.  Jsou  to  kromě  sbírek  výše  vyjmenovaných  zvláště 
rozkošné,  zlatem  zářící  Dojmy  a  rozmary  1880,  pak 
Hudba  v  duši  1886,  „v  níž  umění  rýmu  a  elegance  formy 
hraničí  se  zázrakem"  (Jensen),  Zlatý  prach  1887,  a  konečně 
jubilejní  sbírka  ke  čtyřicátým  narozeninám,  hudebně  stavěná 
Moje  sonáta  1893,  jejíž  čtyři  věty  —  Adagio,  Andante, 
Scherzo  a  Largo  —  jsou  plny  sladkého  kouzla,  melancho- 
lického i  rozmarného.  „Virtuosita  Vrchlického  v  ohledu  for- 
málním a  rhytmickém  dosahuje  výše  nepřekonané  v  celé 
slovanské  a  míním  —  celé  moderní  poesii  vůbec"  (Jensen 
44);  „jsou  to  knihy,  které  chytají  samu  opojnou  životní  pěnu 
a  páru  a  duhu,  zklenutou  nad  vodopádem  životním"  (Salda, 
Du§«  a  dílo  137). 

*  ♦ 

♦ 
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Ale  tato  hra  umělého  rozmaru  je  v  díle  Vrchlického 
přece  jen  živlem  druhořadS''m.  Jestliže  jsme  právě  našli 
shody  jeho  poesie  se  školou  hesla  „umění  pro  umění 
samo"  ďart  pour  Tart),  pak  se  shody  týkaly  jenom 
vnějšku,  vytříbeného  smyslu  formálního  a  oddaného, 
přímo  zbožňujícího  kultu  krásy.  Ale  jinak  se  Vrchlický 
s  tímto  učením  o  soběstačnosti  a  beztendenčnosti  umění 
rozcházel  v  samých  základech  tvůrčí  práce,  přijímaje- 
od  Viktora  Huga  kult  básnického  genia  jako  věštce, 
myslitele  a  soudce  lidstva.  Podle  Vrchlického  (a  Huga) 
připadá  básníkovi  bolestný,  ba  trpitelský  úkol,  ale  nej- 
vznešenější, aby  byl  hlasatelem  věčné  touhy  po  ideálu, 
učitelem  a  vychovatelem  svého  lidu.  Toto  přijetí  hugov- 
sk3''^ch  pojmů  estetických,  by  ovšem  nebylo  možné,  kdyby 
pro  ně  nebylo  předpokladů  v  samých  základech  bytosti 
Vrchlického.  A  skutečně:  psychologický  rozbor  jeho 
tvorby  nás  přesvědčuje,  že  již  od  mládí  byla  v  něm  vy- 
nikající náklonnost  k  úvaze,  reflexi;  ani  v  nejsvěžej- 
ších  knihách  mladistvých  nejsou  jeho  krajinné  obrázky 
čistě  popisné,  nýbrž  prese  všecku  hýřivost  barev  pro- 
bleskne pod  pestrým  povrchem  zákmit  úvahy,  třeba  jen 
jako  bezděčné  zahrocení;  čím  dále  tím  více  se  oddává 
básník  svému  sklonu  myslitelskému,  jak  dospíváním 
v  muže  a  vyzráváním  v  starce  v  něm  ponenáhlu  fan- 
tasie a  cit  ustupují  vládě  rozumu  a  jak  také  vnější  osudy 
mu  poskytují  nové  látky  zahloubati  se  nad  během  života. 
A  tak  lyrika  reflexivní  je  vedle  intimní  lyriky 
nejobsažnější  větev  Vrchlického  poesie,  tvoříc  s  ní  v  ne- 
jedné  sbírce  nerozlučný  celek. 

A  také  jako  ona  prochází  celým  vývojem.  Počíná  se 
již  v  prvotině  Vrchlického  Z  hlubin  přirozeně  teskným 
světobolem,  ale  záhy,  za  pobytu  italského,  vyrůstá  pod 
přísným  vlivem  Danta  a  Leopardiho  k  vážnému  názoru 
životnímu.  Přísnost  obou  italských  básníků-myslitelů 
zanechala  své  stopy  v  první  reflexivní  knize  Vrchlického, 
Vittoria  Colonna  1877,  v  níž  teskná  láska  Michel- 
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angelova  ke  krásné  básnířce,  předčasně  zemřelé,  láska, 
překonaná  resignací  a  prací,  jest  jen  záminkou  k  vážným 
úvahám  o  odpovědnosti  života  a  o  ceně  umění.  Podobný, 
poněkud  pessimisticky  zabarvený  názor  životní,  spojený 
s  pantlieistickým  pojetím  světa,  vyplňuje  i  velkolepou 
knihu  Symfonie  1878,  plnou  vítězné  víry  ve  vládu 
Ducha  a  v  příští  Ideálu.  Víra  tato  se  rozjasňuje  k  hrdé- 
mu, uvědomělému  optimismu  činorodé  energie  v  slav- 
nostně výmluvné  hymně,  jakou  jest  znamenitá  skladba 
Pantheon  1880^1883,  jejíž  čtyři  oddíly  jsou  pomní- 
kem budování  národního  chrámu,  Národního  divadla, 
jeho  požáru  a  nového,  ještě  obětavějšího  dokončení. 
V  těchto  hym.nicky  vzrušených,  uchvacujících  pasážích 
snoubí  se  s  vírou  ve  vítězstAa  kultury  jásavá  hrdost 
z  triumfu  národního  a  radostné  sebevědomí  ze  zdaru 
vlastní  práce.  Podobné  přesvědčení  o  úspěchu  hádavého 
a  pracujícího  ducha  pozvedá  k  hymnickému  nadšení  mo- 
hutně výmluvnou  knihu  Sfinx  1883,  zejména  velkolepou 
úvahu  při  objevení  nové  pyramidy  v  Meydunu.  Ale 
myslitel  se  tu  neztrácí  v  mlhavých  abstrakcích,  nýbrž 
pozorným  okem  vnímá  kontrast  svého  ideálu  a  přítom- 
ného stavu  sociálního,  a  v  hlubokém  cyklu  Hymna  Laza- 
rova, básník  kulturních  výšin  s  pronikavou  účastí  prožívá 
utrpení  dělných  mas  a  věstí  jejich  vykoupení.  Stupňo- 
vaná účast  sociální  proniká  přísnou  sbírku  Dědictví 
T  a  n  t  a  1  o  v  o  1888,  v  němž  počáteční  pohanský,  materia- 
listický pantheismus  ustoupil  spirituálnějšímu,  nábožen- 
skému pojímání  světa.  Pomíjejícnost  světa  hmotného  a 
marnost  všech  dosavadních  zápasů  věčného  Tantala  — 
ducha  hdského  —  o  dosažení  Pravdy,  Svobody  a  Krásy, 
skličují  sice  rozechvělého  pozorovatele,  ale  neztenčená 
síla  ducha  překoinává  tyto  záchvěvy  hrdým  heslem  „Od- 
vahu!" Po  těkavých  postřezích  knihy  Různé  masky 
1889,  která  prozrazuje  již  nové  tóny  v  poměru  básníkově 
k  ipřítomnosti,  objevuje  se  Brevíř  moderního 
člověka.   1891.  Dřívější  vítězný  optimismus   ustoupil 
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zde  zármutku  nad  neomezeným  panstvím  Smrti,  která 
ruší  všecku  lidskou  snahu,  a  dřívější  zájmy  sociologické 
vyústily  zde  v  palčivé  uvědoměHÍ  společenských  chorob 
přítomnosti,  jakými  jsou  zejména  nedostatek  smyslu 
pro  krásu,  nedostatek  idealismu,  nedoceňování  umění, 
hrubá  zištnost  a  nenasytný  shon  po  penězích,  všude  vlád- 
noucí sobectví.  Ale  ani  toto  dvojí  bolestné  poznání  ještě 
nemůže  ťiplně  poraziti  básníkovu  víru  v  člověka  a  jeho 
pokrok;  jen  víru  v  sebe  a  dostatek  dobrého  odhodlání, 
jen  zachraňme  čistotu  srdce  a  znovuzrození  musí  přijíti 
(viz  zvláště  hlubokomyslnou  parabolu  ve  formě  básni- 
ckého Hstu  příteli  »Ropucha«)!  V  podobné  vážné  náladě 
plynou  i  reflexivní  čísla  sbírky  Život  a  smrt  1892  a  Bod- 
láčí z  Parnassu  1893.  Potom  nastupuje  období  zatrpklé 
resignace,  kde  je  bývalá  energie  podlomena  a  ztlumena, 
sbírky  zešeřelé  a  jakoby  zakřiknuté  (Kytky  aster  1894, 
Kniha  Sudiček  1895,  Napadlo  rosy  1896).  Ale  to  bylo  jen 
ono  období  dočasné  krise,  a  náhlým  vzmachem  vyrůstá 
z  něho  Vrchlický-filosof  k  novým  výšinám  ve  vzpome- 
nuté již  mistrovské  knize  Písně  poutníka.  Jako 
věčný  poutník  Ahasver  přřpadá  si  básník,  bloudící  svě- 
tem, aby  poznal,  že  »'pochopit  sebe«,  je  problém  nejtěžší. 
Proniká  již  k  pochopení  života:  praví  k  svému  srdci: 
„V  bolesti  je  tvoje  spása",  a  klidným  zrakem  statečného, 
povýšefiého  stoicismu  pohlíží  do  zmatků  a  strastí  dočas- 
ných. Tentýž  těžce  získaný  klid  a  při  tom  titanské 
rozpětí  filosofické  charakterisují  sousední  sbírku 
Skvrny  na  slunci  1897,  v  níž  oslňují  zejména  pro- 
metheovsky  vzdorné  apostrofy  Tvůrce  o  jeho  odpověd- 
nosti za  dílo  stvoření  a  o  smysle  života.  Vážné  úvahy 
obsahuje  i  sbírka  Na  sedmi  strunách  1898.  Šesté  desetiletí 
básníkova  života,  přinášející  harmonii  v  jeho  osobních 
náladách,  přináší  i  vyjasnění  a  uklidnění  jeho  života 
myšlenkového,  jak  o  tom  svědčí  intimní  knihy,  vyjmeno- 
vané v  první  skupině  lyriky  a  vedle  nich  poněkud  roz- 
tříštěná kniha  Západy  1907.  Konečnou  pak  etapou  ve 
filosofii  Vrchlického  jest  onen  vítězný,  optimistický  mo- 
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ilismii/)  jehož  výronem  jest  Strom  života  1908  a  jenž 
v  čistém  zduchovnění  dal  vzniknouti  knize  tak  vznešené 
jako  je  Meč  Damoklův. 

Tak  prošel  Vrchlický  rozmanitými  soustavami  filo- 
sofickými; a  jeho  pohled  na  všechno  zevnitřní  děin'  na- 
býval v  různých  dobách  rozmanitého  zabarvení.  Tato 
okolnost  zavdávala  nejednou  podnět  k  výtkám.  Básní- 
kovi se  vytýkala  nejednotnost,  myšlenková  kolísavost  a 
roztříštěnost,  filosofická  nedůslednost.  Ale  ti,  kdož  ta- 
kové výtky  pronášeli,  zapomínali  právě,  že  básník  není 
a  ani  nemá  býti  odborným  filosofem,  protože  právě  sou- 
stavnost filosofického  myšlení  by  v  něm  udusila  tvůrčí 
svěžest;  naopak,  i  filosofové  odborní  bývali  nedůslední, 
a  v  průběhu  svého  života  měniví,  zejména  byli-li  přitom 
i  básníky,  jako  je  toho  nejlepším  příkladem  Platon,  z  je- 
hož děl  také  nelze  sestrojiti  jednotné  soustavy,  a  z  jehož 
„svatých  zřídel"  právě  VrchUcký  rád  oddaně  čerpal. 

Ve  své  domnělé  nejednotnosti  jest  eklektická")  filo- 
sofie Vrchlického  právě  cenná  jako  psychologický  do- 
klad, jako  typický  příklad  myšlenkového  vývoje,  jímž 
procházel  evropský  duch  na  rozhraní  věku  XIX.  a  XX., 
hledaje  cest  k  nové  epoše  lidstva  a  zatížen  na  své  pouti 
tisíciletým  odkazem  kulturním.  Ale  nehledě  k  této  měn- 
livosti,  kterou  ostatně  pochopíme  i  jako  stopy  přiroze- 
ného tělesného  vývoje  a  stárnutí,  filosofie  Vrchlického 
má  přece  jisté  pevné  obrysy  od  prvních  let  do  posled- 
ních, základní  linie,  jichž  si  byl  i  básník  sám  dobře 
vědom. 

Je  to  především  zdánlivý  rozpor  mezi  pojímáním 
osudu  vlastního  a  oceňováním  osudu  všeho  lidstva,  ono 
časté  kolotání  ze  záchvatů  radosti  k  mlhám  smutku  a 


O  M  o  n  i  s  m  u  s,  filosofický  směr,  hlásající  jednotnou  pod- 
statu všeho  jsoucna;  duševnost  a  hmotnost  jsou  pouze  různé 
projevy  této  podstaty. 

^)  Filosofie  eklektická  je  taková,  která  nesestrojuje 
vlastního  obrazu  světa,  nýbrž  vybírá  z  různých  již  hotových 
soustav   to,  co  pokládá  za  nejvhodnější. 
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zkormoucení  a  zase  naopak:  byl  —  jak  napsal  již  v  do- 
pise r.  1875  jako  jinoch  na  prahu  své  činnosti  —  stále 
týž,  „jenž  jednou  zoufá  nad  člověkem,  aby  jásal  nad  lid- 
stvem". Po  čtvrtstoletí,  na  vrcholném  rozmachu  (1903), 
potvrdil  toto  pojetí  vlastními  slovy:  „V  knihách  čistě 
lyrických  chtěl  jsem  A^s^sloviti  jen  sebe,  v  epických  a 
smíšených  pak  svým  prostředím  člověka  XIX.  věku, 
jak  se  dívá  na  rozvoj  lidstva  a  jak  chápe  jeho  úkoly. 
Následkem  nehotovosti  mého  filosofického  já  vznikl  onen 
dualismus,  který  se  táhne  celou  mou  činností  —  pro 
sebe  jsem  pessimista,  pro  lidstvo  opti- 
mista..." 

Pevná  a  nadšená  víra  v  nesmrtelného  lidského  ducha 
a  v  jeho  tvůrčí  pospolitou  práci,  přesvědčení  o  pokroku 
lidstva  a  jeho  cestě  k  dobru,  k  výšinám  ideálu,  k  ušlech- 
tilému lidství,  důvěrné  očekávání,  že  mravnost  a  ideály 
zvítězí  nad  zlem,  nezvratné  tušení  vývoje  člověka  k  lepší, 
příští  společnosti,  v  níž  budou  smírnou  cestou  vyrovnány 
všecky  sociální  protivy  —  tof  hlavní  články  ethiky  Vrch- 
lického, které  vesměs  byly  v  něm  plně  rozvity  vlivem 
stejně  vyznívajících  názorů  Hugových.  Ale  tato  francouz- 
ská filosofie,  kladná,  vývojeslovná  a  společenská,  by  ne- 
mohla u  něho  nalézti  půdy,  nebýti  u  něho  vnitřních,  osob- 
ních předpokladů.  Jsou  jimi  čistě  slovanský  soucit  s  kaž- 
dým trpícím  a  čistě  slovanský  hluboký  smysl  mravnostní, 
jsou  jimi  i  ony  ideály  humanitní,  které  charakterisují 
české  myšlení  od  Chelčického,  od  počátků  českého  bratr- 
ství přes  Komenského  k  probuzenským  myslitelům,  ke 
Kollárovi  a  až  k  humanitní  filosofii  Masarykově.  A  tak 
Vrchlický,  ač  sám  ve  svém  renaissančním  rozpětí  je  těm- 
to křesťanským  duchům  cizí,  souladně  se  s  nimi  spojuje 
v  konečných  cílech  české  filosofie  národní. 

Přitom  metafysický^)  základ  této  ethiky  podléhá 
změnám,  a  vyvíjí  se,  či  lépe:  stoupá  od  prvotního  pan- 


^)  M  e  t  a  f  y  s  i  k  a  je  ta  část  filosofie,  která  řeší  otázky 
o  věcech  nadpřirozených,  zejm.  o  původě  a  podstatě  jsoucna. 
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theismu'*)  materialistického,*^)  jak  jej  zosobňoval  Vrch- 
lický panstvím  radostného  pohanského  Pana  (Zpěv  Sa- 
tyra  a  Pan  ve  sbírce  Duch  a  svět),  přes  různé  odstíny 
dualismu,^)  přes  různá  pojetí  zápasu  ducha  s  hmotou  ke 
konečnému  vyrovnání  všech  rozporů  a  k  radostné  víře  ve 
splývání  všeho  existujícího  v  jednu  nekonečnou,  věčně 
živou  a  věčně  dobrou  Jednotu.  Není  to  jen  osobní  kře- 
sťanský Bůh,  k  němuž  dospívá  básník  po  dlouhé  svojí 
pouti.  Neodmítá  zásadně  prostou  a  sladkou  představu 
křesťanskou,  v  níž  sám  vycítil  tolik  čisté  poesie  a  z  níž 
se  prýští  tolik  tiché  útěchy,  ale  prohlubuje  a  rozšiřuje  ji, 
aby  v  ní  obsáhl  nekonečnou  dálku  Kosmu,  a  v  radostném 
sjednocení  všeho  vesmírného  věčného  života  spatřil  jednu 
tvář,  jeden  nám  přístupný  projev  Nepoznaného. 


Z  tohoto  filosofického  hlediska  obhlíží  básník  celý 
vývoj  lidstva;  v  klikatých  stezkách,  jimiž  se  braly  tisíci- 
leté osudy  národů,  hledí  vystopovati  směrodatné  prvky 
a  najíti  potvrzení  pro  své  ideály  humanitní.  Tak  z  lyri- 
ckého básníka  se  stává  1  y  r  i  c  k  o  e  p  i  c  k  ý.  Nikoli  čistý 
epik:  tím  Vrchlický  nebyl.  Až  na  řídké  výjimky  pra- 
vidlem nevyhledával  osob  a  dějů  historických  či  mytho- 
logických jen  pro  jejich  dobovou  pestrost  a  dušeslovnou 
zajímavost,  nýbrž  především  pátral,  jaká  filosofická  idea, 
jaký  společenský  proud  v  nich  působily  nebo  jimi  byly 
zachyceny. 

Velkolepý  plán,  složiti  veršovanou  dějinnou  filosofii 
všeho  člověčenstva,  přijal  Vrchlický  z  Hugovy  „Legendy 
věků";  avšak  tento  vzor  měl  ještě  býti  předstižen  roz- 


*)  Pan  t  Ii  e  i  s  m,  nauka  filosofická,  hlásající  jednotnost 
(totožnost)  všeho  jsoucna  s  božstvím. 

*)  M  a  t  e  r  i  al  i  s  m  u  s,  nauka  filosofická,  hledající  pod- 
statu jsoucna  ve  hmotě. 

®)  D  u  a  I  i  s  m,  nauka  o  dvojí  podstatě  jsoucna,  duševní  a 
tělesné. 
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sáhem  a  všestranností  v  díle  Vrchlického  o  tolik,  oč 
hrdější  byl  už  sám  jeho  titul  —  epopej  lidstva. 
Obrovská  stavba,  jaká  tu  tanula  na  mysli  mladému  idea- 
listovi, když  pojímal  tento  úmysl,  nebyla  ovšem  pro- 
vedena do  podrobností;  ale  i  ty  „zlomky  epopeje",  které 
stačil  zpracovati,  vymáhají  si  neomezenou  úctu.  V  pře- 
dlouhých řetězích  vinou  se  tu  kratší  i  obsáhlejší  rhapso- 
die,  ballady,  romance,  legendy  a  báje,  vždy  barvitě 
skvělé  a  řečnicky  vzletné,  většinou  do  velebného  tónu 
povznesené  a  efektními  kontrasty  působící,  a  zanášejí 
oslněného  Čtenáře  brzy  do  odlehlých  oblastí  starověkého 
orientu,  brzo  do  tajemného  světa  řeckých  bájí,  brzo  do 
romantického  ovzduší  středověkého,  brzo  do  nádhery  re- 
naissanční,  jindy  do  mlhavého  a  přísného  ovzduší  zkazek 
severních,  a  nejednou  utkvívají  s  oddanou  láskou  na 
tradicích  domácích.  Po  prvé  ukázal  tuto  skvělou  svr- 
chovanost v  monumentální  sbírce  Duch  a  svět  1878;  po- 
kračováním jsou  dvě  řady  hýřivě  barvitých  a  myšlen- 
kově těžkých  Mythů;  jejich  první  cyklus  (1879)  ob- 
sahuje tři  obsáhlejší  skladby  s  látkami  výlučně  českými, 
ohnivě  vášnivou  Šárku,  archaicky  prostou  Legendu  o 
svatém  Prokopu  a  myšlenkově  hluboký  Kříž  Božetě- 
chův; druhý  cyklus  (1880),  ideově  ještě  závažnější,  ie 
vyplněn  fantastickými  bájemi  většinou  antických  a  bibli- 
ckých motivů,  z  nichž  nejhlubší  je  „fragment  pekelné 
komedie"  E  1  o  a,  filoisofické  mystérium  (slož.  1875);  slo- 
ženo jako  pokračování  podobného  díla  francouzského 
básníka-myslitele  Alfreda  de  Vigny,  oslavuje  sebe- 
obětování věčné  ženskosti  a  věští  již  překonání  Satana 
nezmarným  úsilím  Lásky.  Dalšími,  stejně  závažnými 
články  tohoto  cyklu  jsou  Perspektivy  1884, 
Zlomky  epopeje  1886,  Fresky  a  gobelíny 
1891,  Nové  zlomky  epopeje  1895,  obšírná  řada 
Bozi  a  lidé  1899,  a  nevelké,  ale  svrchovaně  závažné 
Votivní  desky  1902,  jimiž  byl  vložen  závěrečný 
kámen  na  celou  stavbu.  Poslední  báseň  této  knihy  jest 
„Povzlet  Luciferův";  těžkým  symbolem    tu   řeší   Vrch- 
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lický  odvěký  dualism  ducha  a  hmoty  a  z  něho  vyplý- 
vající nekonečný  zápas:  uváděje  Satana,  jak  si  v  sobě 
samém  uvědomuje  Boha,  proti  němuž  bojoval,  řeší  celý 
spor  dějinného  vývoje  oním  monismem,  k  němuž  se  do- 
pracoval na  prahu  stáří. 

A  tento  konečný  výsledek  epopeje  lidstva  je  zá- 
roveň příznačný  pro  celý  její  dřívější  klikatý  průběh: 
na  celé  své  pouti  staletími  a  tisíciletími,  při  všem  svém 
těkání  od  nejzazšího  východu  v  románský  západ,  od 
mlhavého,  přísného  severu  germánského  ke  slunnému 
jihu  nikdy  se  Vrchlický  nevzdával  —  prese  všecky  po- 
chybnosti nad  bludnými  cestami  člověka  —  své  huma- 
nitní filosofie,  svého  vývojeslovného  pojetí,  své  pevné 
víry,  že  konečně  vždycky  vítězí  duch  nad  hmotou,  vzdě- 
lanost nad  barbarstvím,  láska  nad  zoufalstvím,  jasná, 
uvědomělá  věda  nad  pověrou,  radost  ze  života  nad  jeho 
popíráním,  sociální  smíření  nad  společenskou  nenávistí. 
Tento  optimistický  evolucio.nism  proniká  jasně  z  jed- 
notlivých čísel,  a  je  nadto  zřetelně  vysloven  v  prolo- 
zích a  epilozích  k  jednotlivým  cyklům  formou  veleb- 
ných úvah  nebo  mystických  vidění.  Není  pochybnosti, 
že  tato  formule  Vrchlického  nestačí  na  plné  obsáhnutí 
světových  dějin,  že  zejména  nestačí  na  vystižení  pro- 
blémů hospodářsky-sociálních,  a  že  je  jednostranná  jako 
každá  formule  filosofická,  ale  ctí  Vrchlického  a  s  ním 
i  českou  tradici  myslitelskou,  že  když  už  měl  voliti 
jednotné  schéma  pro  své  zhodnocení  histoTie,  volil  sta- 
novisko nejušlechtilejšího  idealismu.  Dosáhl  tak  vzácně 
harmonické  soustavy,  která  vedlo  germánské  filosofie 
Goetheovy  a  francouzské  Hugovy  čestně  svědčí  o  my- 
šlenkovém rozletu  ducha  slovanského  a  zejména  v  jedné 
struně  přináší  proti  jejich  pojetí  nový  zvuk:  hluboký, 
upřímný  soucit  s  trpícím,  onu  mravní  soustrázeň,  kterou 
se  zachvíváme  v  nejlepších  výtvorech  slovanských. 
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Toto  filosofické  stanovisko  působí  také  na  volbu 
jtednotlivýoh  Jatek  \\o  ztomcjích  'epopeje  Vrchlického. 
Mýlil  by  se,  kdo  by  v  nich  hledal  především  zájem 
PTO  poHtické  dějiny,  pro  mezinárodní  zápletky  diplo- 
matické a  krvavé,  pro  různé  proudy  hospodářské  a 
zkrátka  pro  to,  co  vlastně  vyplňuje  zevní,  věcný  obsah 
politické  historie.  Nikoliv;  zevní  fakta  jeví  se  tomuto 
filosofickému  a  poetickému  pojetí  jen  suchými  vehčinami 
dočasného,  omezeného  významu;  básník  a  myslitel  hledá 
za  nimi  ideje  a  pozastavuje  se  u  událostí  jen  potud, 
pokud  na  nich  může  sledovati  osobní  osudy  a  tvůrčí 
zápas  vynikajících  jedinců,  jimž  podle  jeho  renaissanč- 
ního,  individualistního  stanoviska  vždy  příslušel  rozho- 
dující vliv  na  vytváření  dějinných  proudů,  rozhodně 
větší,  než  bezejmenným  a  nemyslícím  davům. 

Toto  stanovisko  způsobuje  také  jinou  zvláštní  okol- 
nost ve  volbě  látek.  Vždy  filosof  metafysik  býval  blízek 
mythu,  a  sám  Platon  své  největší  ideje,  příliš  těžké 
k  pochoipení  v  čistě  abstraktním  podání,  odíval  barvitěj- 
ším a  lákavějším  rouchem  mythu.  Proto  i  Vrchlický 
ve  svých  zlomcích  epopeje  rád  prodlivá  u  bájí  různých 
národů,  a  mythy  ve  stejnojmenných  dvou  cyklech 
i  v  ostatních  sbírkách  tvoří  podstatnou  látkovou  součást 
jeho  epopeje  lidstva. 

Zejména  pak  jsou  to  mythy  antické.  Vrchlický, 
možno  říci,  udomácnil  teprve  v  našem  básnictví  látky 
klasického  starověku,  zbaviv  je  všeho  školského  sucho- 
páru a  vdechnuv  jim  plný,  sytý  život  a  kouzelně  ba- 
revné ovzduší,  plné  slunce  a  jižního  žáru.  Svět  hellen- 
ských  bohů  a  polobohů  byl  Vrchlickému  blízký,  v  něm 
prodlíval  nejraději,  a  mnohem  častěji  nežli  ve  vlastních 
historických  obdobích  dějin  řeckých  a  římsk3''^ch,  z  nichž 
ho  upoutaly  jen  ojedinělé  episody.  Toto  mythologické 
pojetí  starověku  i  s  tím  plastickým  a  uhlazeným  slo- 
hem, jaký  u  Vrchlického  nalézáme,  souvisí  s  vlivem 
Leconta  de  Lisle  a  jeho  Básní  antických  a  barbarských, 
kdežto  u  V.  Huga  v  jeho  Legendě  věků  připadá  důleži- 
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tější  místo  látkám  středověkým;  Vrchlický  se  tu  blížil  ke 
starověku  prostředím  francouzského  parnassismu,  jako 
zase  jindy,  ve  chvílích  hravého  rozmaru,  vytvářel  ele- 
gantní idylky  z  pastýřského  ovzduší  antického  stilem 
lehkých  a  duchaplných  hříček  rokokových.  Ale  styk 
Vrchlického  s  antikou  se  neomezoval  na  takovéto  pře- 
bírání z  druhé  ruky,  nýbrž  byl  obyčejně  založen  na 
přímém  studiu  prrimenném,  a  pohyboval  se  nej raději  v 
ovzduší  hellenského  mythu  proto,  že  filosoficky  mu  byl 
z  antiky  nejbližší:  tam,  v  říši  starého  boha  lesů  a 
pastvin,  v  říši  Panově,  nacházel  Vrchlický  nejlépe  to, 
proč  mu  antika  byla  tak  drahá,  radost  z  krásy  a  plodné 
přírody,  onen  antický  životní  jas  a  klad,  antický  natu- 
ralism  a  racionalism,  které  byly  vyznáním  víry  jeho 
renaissančního  optimismu. 

Stejně  založená  láska  k  mythu  určovala  i  druhou 
důležitou  větev  látek  Vrchlického,  totiž  skupinu  bibli- 
ckou. I  zde  ve  světě  starozákonních  bájí  nalézal  nej- 
vděčnější ipůdu  pro  svůj  titanisiTÍ  p.  mohutné,  freskové 
linie.  Nejinak  je  tomu  s  ostatními  motivy  orientálními, 
ať  indickými,  ať  mohamedánskými,  v  nichž  vedle  zevní 
barvitosti  ho  lákala  také  stoletá,  povýšená  životní  mou- 
drost orientu. 

Přes  tento  antický  kult  krásy  a  rozumu  dovedl  se 
Vrchlický  se  svou  silnou  složkou  romantickou  velmi 
dobře  vciifovati  i  do  mystických  půvabů  středo- 
věké kultury  křesťanské,  a  zejména  kouzlo  katolických 
legend,  brzo  přísně  a  tajemné  zbožných,  brzo  dětinně 
prostých  a  naivně  usměvavých,  dovedl  vysloviti  tak 
dobře,  jako  by  byl  i  světovým  názorem  pravá  duše  go- 
tická. 

Nejbližší  si  však  přece  jen  býval  na  poli  látek 
renaissančních.  Tam  radostný  klad  a  dychtivá 
zvídavost,  barevná  okouzlení  životem  a  důvěra  v  sílu 
rozumu  měly  ve  Vrchlickém  skutečného,  byť  i  opoždě- 
ného sourozence. 
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Látky  moderní  jsou  v  poesii  Vrchlického  po- 
měrně nečetné  a  významu  druhořadého.  V  materiaU- 
stických  zápasech  přítomnosti,  v  rozeštvání  sociálním 
neviděl  Vrchlický  velikosti  ani  vhodného  místa  pro  říši 
krásy,  která  byla  jeho  básnické  existenci  nezbytnou  pod- 
mínkou. 

Pro  politickou  orientaci  Vrchlického  je  ještě  poučné 
shledati,  které  látky  v  jeho  obzoru  dějinném  chybějí: 
malé  místo  mají  látky  slovanské.  Jen  Polsko  je 
význačnějším  hostem  v  jeho  poesii,  Polsko  nešťastné  a 
utiskované,  ale  bohaté  svou  poesií.  Ostatní  kultura  slo- 
vanská, zejména  pokud  souvisí  s  východoevropským, 
byzantským  základem  osvětovým,  byla  cizí  jeho  duchu 
venkoncem  západnickému.  Za  druhé,  vzácné  jsou 
v  epice  Vrchlického  motivy  germánské.  Vrchlický 
z  nich  zpracovával  jen  báje  a  pověsti  severské,  skan- 
dinávské, a  dovedl  jim  dáti  celou  nordickou  baladickou 
úsečnost  a  tvrdost  a  přísnou  mlhavost  nálady.  Vůbec 
chybějí  v  jeho  historii  lidstva  látky  německé,  kdežto 
nejčastější  jsou  italské,  francouzské  a  španělské,  tedy 
vůbec  románské.  A  tak  Vrchlický  již  volbou  svých 
themat  a  právě  tak  i  volbou  svých  básnických  vzorů, 
celou  poetickou  technikou  i  světovým  názorem  přiklonil 
se  důsledně  ke  světu  románskému,  provedl  zajímavou 
kulturní  synthesu  s  1  o  v  a  n  s  k  o-r  o  m  á  n  s  k  o  u,  a  vy- 
stihl —  on  první  důsledně  —  již  před  čtyřmi  deseti- 
letími potřebu  onoho  osvětového  odněmčení,  které  se 
stalo  na  prahu  nové  svobody  heslem  našeho  nového 
snažení  kulturního. 


Několikráte  Vrchlický  oddychoval  od  tohoto  věštec- 
kého a  soudcovského  putování  stoletími,  aby  se  prostě 
ponořil  do  strhujícího  proudu  událostí  a  byl  pouhým 
epikem  bez  úmyslů  filosofických.  Tu  pak  vznikají 
knihy,  stvořené  takřka  k  neustálému  recitování:  skvěle 
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vytesané,  pádné  a  úscčné  balady,  rozmile  naivní  le- 
gendy a  hovorné  romance,  všecky  v  podivuhodné  bo- 
hatosti názoru  oslňují  překvapující  živostí  dobové  barvy, 
mistrnou  stavbou  děje  a  výraznou  přesvědčivostí  por- 
trétů, třebaže  po  způsobu  romantickém  je  psychologie 
jednajících  postav  zjednodušena  v  několik  hlavních 
linií.  Jsou  to  Epické  básně  1876,  Nové  epické 
básně  1881,  Staré  zvěsti  1883,  pohádkově  hravé 
Pot  úlky  královny  Mab  1893,  Episody  1904 
(tyto  jsou  slabší)  a  Třetí  kniha  básní  epických 
1907.  Těžko  říci,  která  čísla  se  podařila  Vrchlickému 
nejlépe;  jsouf  zde  básně,  které  patří  mezi  jeho  nejlepší 
výtvory;  zejména  však  zdůrazníme  jako  snad  nejmohut- 
nější -z  nich  Selské  ballady  1885,  kde  Vrchlický 
jako  nikdo  jiný  dovedl  zachytiti  tu  tragickou  náladu, 
jaká  vyznačuje  nejstrašnější  období  našich  národních 
dějin,  období  pobělohorského  otroctví  a  selských  rebeHí, 
vystihl  na  celém  souhrnu  šťastně  viděných  postav  vůdčí 
tehdejší  povahové  rysy  selského  lidu  českého  a  so- 
ciálně-národní  utrpení  doby,  aby  na  konec  z  houževna- 
tého vzdoru  týraného  národa  čerpal  nejpevnější  víru 
v  budoucnost  své  země. 


Tím  přicházíme  k  důležité  otázce  obsahové,  která  se 
nejednou  vynořila  při  posuzování  Vrchlického  vůbec  a 
zvláště  jeho  všelidské  epopeje,  k  otázce  o  jeho  vlaste- 
nectví či  kosmopolitismu.  Zejména  v  prvních 
dobách  činnosti  dostávalo  se  Vrchlickému  výtky,  že 
příliš  těká  cizinou  a  málo  pródlívá  doma.  Výtky  ty 
byly  pronášeny  s  úzkoprsého  stanoviska  malonárod- 
ního,  které  by  bylo  chtělo  spatřovati  záchranu  národ- 
nosti v  žárlivém  vyloučení  všech  cizích  vlivů  a  látek, 
v  honosném  omezení  na  vlastní  malou  domácnost  a 
v  napodobení  prostonárodní  poesie.  Od  počátků  naší 
novodobé  literatury  musilo  každé  nové  a  smělejší  poko- 
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lení  spisovatelské  podstupovati  tento  zápas  za  uplatnění 
širšího  a  vyššího  pojímání  národnosti;  stejnou  výtkou 
nevlastenectví  byl  kdysi  ubíjen  Mácha  a  poi  něm  tak 
osočována  v  jeho  šlépějích  vystupující  družina  Májová, 
mladý  Hálek  a  Neruda,  totéž  bylo  konečně  vedle  Vrch- 
lického vyčítáno  i  jeho  vrstevníkům  ze  skupiny  Lumí- 
rovců,  zvláště  Juliu  Zeyerovi.  A  vždy  neprávem!  Ne- 
níť  přece  podmínkou  vlastenectví  maloměstská,  pohodlná 
uzavřenost  soběstačná,  ani  jeho  jediným  bezpečným 
příznakem  výlučnost  ve  zpracovávání  jen  domácích  lá- 
tek historických;  naopak,  horlivé  přibližování  cizích 
kultur  svědčí  právě  o  snaze  povznésti  a  obohatiti  kulturu 
domácí,  a  látka  cizí  či  domácí  nikdy  ještě  sama  o  sobě 
nesvědčí  o  národní  svéráznosti  básníkově,  nýbrž  teprve 
způsob,  jak  ji  zpracuje,  jak  do  látky,  která  sama  o  sobě 
je  vždy  neutrální,  dovede  či  nedovede  vdechnouti  ducha 
národního. 

Cizích  látek  u  Vrchlického  je  sice  většina,  neboť  to 
vyplývá  z  jeho  universálního  rozmachu  filosofického; 
ale  právě  jenom  ojedinělé  množství  epických  a  lyricko- 
epických  skladeb  Vrchlického  způsobuje,  že  si  jeho 
vrstevníci  dobře  neuvědomili,  jak  Vrchlický  má  vlastně 
i  čistě  českých,  domácích  látek  více  než  mnohý  jiný 
český  básník,  za  vlasteneckého  uznávaný.  Jsou  ovšem 
obyčejně  rozptýleny  po  knihách  světového  obzoru  látko- 
vého, jako  právě  i  básník  sám  chtěl  vkloubiti  svou  malou 
zemi  do  světového  úsilí  kulturního;  ale  jsou  i  celé  cykly 
látkově  české:  jako  v  epice  Selské  ballady,  tak  v  lyrice 
přísné,  vážné  sonety  Hlasy  v  poušti  1890,  plné  hluboké 
moudrosti  národní,  a  obsáhlá  sbírka  krajinných  obrázků 
i  vlasteneckých  úvah  Má  vlast  1903,  kde  Vrchlický 
našel  zejména  pro  svou  lásku  ku  Praze  vřelé  tóny.  Ale 
i  v  nejedné  skladbě  na  cizí  látku  skrývá  se  vlastně 
horoucně  cítící  srdce  vlastenecké,  a  teprve  pochopením 
jejího  alegorického  smyslu  národního  najdeme  klíč  k  je- 
jímu vysvětlení  (na  př.  Báj  Indiánů  v  Epických  básních, 
nebo   Jazyk  v  Nových  zlomcích  epopeje,  kde  Norman 
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tvrdě  odmítá  krále  Alfréda  Velikého,  který  si  zakládá 
na  své  péči  o  blahobyt  země:  „Když  jsi  jazyk  z  úst  nám 
vyrval,  co  nám  chléb  tvůj  platný?")  Ostatně  celé  to 
nadlidské  úsilí  Vrchlického,  s  jakým  se  snažil  přesaditi 
na  domácí  půdu  celou  poesii  světovou,  vyvrací  výtku 
nevlastenectví  dostatečně. 

Vlastenectví  Vrchlického  bylo  ovšem  cizí  všem 
politickým,  strannickým  zápasům  přítomnosti,  vidouc 
v  nich  jen  ubohou  malichernost  a  neblahé  tříštění  sil. 
V  roztrpčení  romantika,  odmítajícího  všední  —  jak  se 
mu  zdálo  —  přítomnost,  utíkal  se  raději  do  minulosti 
národa,  a  tu  zejména  osudný  význam  roku  1620  se  mu 
hlásil  znovu  a  znovu,  af  procházel  Hradčany  či  vyhlížel 
s  oken  staroměstské  radnice  na  místo  popraviště  či 
kráčel  po  Karlově  mostě  k  věži,  kde  byly  vyvěšeny 
hlavy  sfatých  pánů.  Trag-ický  kontrast  mezi  tímto  poní- 
žením a  starou  slávou  Čech  královských  za  Karla  IV. 
probouzel  v  něm  stesky  a  obaw,  teskné  elegie  a  trpké 
žaloby.  Ale  nikdy  neklesl  k  malomocnému  zoufalství  ani 
k  povýšené  lhostejnosti;  naděje  v  svobodnou  budouc- 
nost národa,  kulturně  vyspělou  a  sociálně  vyrovnanou 
ho  neopouštěla,  a  když  se  mu  naskytla  příležitost  skut- 
kem to  osvědčiti,  ukázal,  jak  chápe  úkoly  demokracie 
i  vlastenectví:  jeho  první  a  jediná  řeč  v  rakouské  pan- 
ské sněmovně,  konservativní  a  ztrnulé,  byla  věnována 
obraně  všeobecného  rovného  hlasovacího  práva. 


Po  stránce  formální  je  patrné,  že  přes  mohutné  roz- 
pětí myšlenkové  epika  Vrchlického  právě  tak  jako  ly- 
rika si  hbuje  ve  formách  poměrně  nevelkých,  a  že  i  dě- 
jinné vise  všelidské  rozděluje  do  drobnějších  episod. 
Tato  okolnost  ve  spojení  s  těkavou  rozmanitostí  před- 
mětu patrně  způsobila,  že  skladby  Vrchlického  byly  ne- 
jednou zlehčovány  názvem  i  m  p  r  o  v  i  s  a  c  í,  čímž  se 
rozumělo  povrchní,  spěšné  hromadění  veršových  kup  bez 
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hlubšího  prožití  a  bez  vážnějšího  studia.  Tato  domněnka 
o  povrchnosti  básníkovy  práce  nacházela,  jak  se  zdálo, 
potvrzení  v  jazyce  Vrchlického,  v  němž  nebylo  ne- 
snadno postihnouti  nemalý  počet  drobnějších  kazů.  I^eč 
Vrchlického,  řekněme  si  to  upřímně,  po  stránce  ja- 
zykové čistoty  není  bezvadná.  Obsahuje  některé  cliyby 
tvaroslovné  a  skladbové  (v  popeli,  oni  umí),  tu  a  tam 
ležernosti  žurnalistického  rázu,  a  kromě  toho  je  zatížena 
některými  nevhodnými  návyky  veršovými,  jako  je  ze- 
jména nesprávné  vokalisování  předložek  (ve  objetí)  nebo 
jejich  nesprávné  přizvukování  v  jambu.  Tyto  skutečné 
kazy  lze  spravedlivě  pochopiti,  uvědomíme-li  si,  v  jakém 
stavu  byl  básnický  jazyk  český,  když  jej  Vrchlický  od 
svých  předchůdců  přijímal.  Přiznejme  si,  že  podobných 
chyb  nacházíme  ještě  více  u  družiny  Májové,  zvláště 
u  Hálka  i  u  Nerudy,  a  vzpomeňme  toho,  že  správnost 
jazyková  v  počátcích  dráhy  Vrchlického  nebyla  ještě 
vědecky  bezpečně  stanovena.  Tepr\^e  trpělivou  prací 
vrstevníka  básníkova  a  pak  kolegy,  univ.  prof.  Jana 
Qebauera,  byla  mluvnice  česká  postavena  na  přesný 
vědecký  základ.  Toto  nové  studium  jazykové  se  ne- 
obešlo bez  četných  bojů  mezi  starším  a  mladším  tá- 
borem filologů,  a  tu  je  snad  přirozené,  že  básník,  jenž 
ovšem  celým  založením  byl  jazykozpytu  úplně  vzdálen, 
nesledoval  a  snad  ani  nemohl  sledovati  postup  jazyko- 
vého bádání  a  odborných  potyček,  a  neopravoval  své 
znalosti  jazykové  podle  soudobých  pokroků  vědy.  Ne- 
vážnost  k  jazyku  v  tom  nelze  spatřovati,  neboť  právě 
formální  cítění  Vrchlického  a  jeho  pečlivé  zření  ke  vkus- 
nému a  bohatému  výběru  slov,  dosvědčené  i  jeho  kores- 
pondencí a  studiem  Jungmannova  Slovníku,  vylučovaly 
povrchnost  jazykovou. 

Ani  poměr  Vrchlického  k  pramenům  historickým 
neospravedlňuje  domněnku  o  jeho  improvisátorství  ve 
smyslu  mčlkosti  a  zběžnosti  práce.  Zdálo  se  snad  při 
neobyčejném  látkovém  bohatství  jeho  skladeb,  že  ani 
nemohou  býti  založeny  na  opravdové  znalosti  přísluš- 
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ných  období  historických.  Ale  v  nejnovější  době  dů- 
kladný a  přísně  odborný  rozbor  jeho  skladeb  af 
z  ovzduší  antiky  či  orientu,  af  z  ovzduší  romantického 
středověku  či  renaissance  ukázaly  na  přesných  dokla- 
dech, že  básník  nepřistupoval  ke  svým  tak  různorodým 
předmětům  lehkovážně,  nýbrž  že  byl  zpravidla  dobře 
obeznámen  s  příslušnými  prameny  a  vědeckými  po- 
můckami, ba  že  někdy  svou  věc  studoval  i  velmi  dů- 
kladně, takže  se  mohl  odvážiti  samostatného  pojetí. 
Tam  pak,  kde  mu  nestačily  pomůcky  Či  odborné  jeho 
znalosti,  dostavovala  se  na  pomoc  jeho  zázračná  in- 
tuice, která  nedopustila  vážnějších  poklesků. 

A  přece  se  Vrchlický  (v  citovaném  již  prohlášení 
k  50.  narozeninám)  sám  prohlásil  za  improvisátora.  Tím 
však  chtěl  naznačiti,  že  mu  není  dáno  pomalu  a  trpělivě 
tvořiti  a  pilovati  na  své  látce.  Pojav  jednou  básnický 
plán,  nosíval  jej  v  paměti  dlouho,  někdy  i  po'  léta,  a  dav 
mu  takto  v  tajemném  t\'ůrčím  procesu  uzráti,  nechal  jej 
pak  takřka  náraz  již  hotový  vytrysknouti  v  celém  roz- 
sahu a  ve  formě  již  vykrystalisované.  Tak  psával  vše 
„v  jednom  tahu,  v  jedné  náladě",  tak  chápeme  tu  zá- 
zračnou rychlost,  s  jakou  se  rodily  jeho  skladby 
v  blesku  napiatého  okamžitého  soustředění,  ale  tak 
chápeme  také,  že  tento  nedostatek  t\^ůrčího  pohodlného 
klidu  nebyl  přízniv  vzniku  děl  rozlehlejších. 


A  vskutku,  máme  jen  čtyři  obsáhlejší  epické  skladby 
od  Vrchlického,  které  ovšem  svým  ideovém  založením 
spadají  rovněž  do  cyklu  epopeje  lidstva.  Jsou  to  H  i  1  a- 
r  i  o  n  1882,  založený  na  staré  legendě  křesťanské, 
Twardowski  1885  z  ovzduší  pověsti  polské,  Bar 
K  o  c  h  b  a  1897,  líčící  poslední  zoufalý  odboj  Židů  proti 
í^ímu  za  císaře  Hadriána,  a  Píseň  o  Vinetě  1906, 
opěvující  zkázu  tohoto  proslulého  sídla  Slovanů  polab- 
ských. Třebaže  žádné  z  nich  se  nemohlo  státi  epopejí 
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významu  všenárodního,  přece  všechny  čtyři  jsou  svrcho- 
vaně příznačné  pro  ocenění  Vrchlického:  první  dvě  pro 
jeho  osobní  filosofii,  druhé  dvě  pro  jeho  smýšlení  vla- 
stenecké. 

Již  v  dřívějších  studiích  o  Vrchlickém  uváděla  se 
zásluhou  švédského  učence  Jensena  jako  podstatná 
strá.nka  jeho  myslitelství  —  myšlenka  faustov- 
s  k  á.  Vrchlickému  byl  právě  Qoethe  z  celé  německé 
poesie  nejbližší,  a  Qoetheův  Faust,  jejž  Vrchlický  vý- 
tečně přeložil,  stal  se  jednou  z  vůdčích  hvězd  jeho 
reflexí.  Ve  Vrchlickém  samém  byl  vlastně  moderní 
Faust:  v  tom  jeho  neiikojném  a  nezmarném  titanství, 
jež  chtělo  obsáhnouti  celý  obor  lidské  kultury,  jež 
chtělo  procítiti  všecky  vztahy  životní  a  všecky  formy 
dějinné,  v  jeho  hrdém  hesle,  síle  vlastního  rozumu  dů- 
věřujícím: „Chci  vědět!"  Ale  ve  filosofii  Vrchlického, 
jakožto  typu  moderního  člověka,  je  silně  zastoupena 
nejen  tato  intelektuální  stránka  faustovská,  nýbrž  i  její 
protějšek,  touha  kořistiti  smyslně  z  radostí  života,  typ 
donjuanský.  Vedle  četných  drobnějších  čísel  jsou  jejich 
propracováním  oba  hlavní  eposy  Vrchlického,  Twardow- 
ski  a  Hilarion.  Také  v  nich  byl  spatřován  český  Faust, 
ale  ne  docela  právem.  Vliv  Qoethův  je  v  nich  sice 
patrný,  ale  jinak  se  v  nich  řeší  problém  nikoli  nadlidský, 
nýbrž  typicky  lidský:  v  Twardowském  překonání  smysl- 
nosti  silou  citovou,  tedy  totéž  vítězství  ducha  nad  hmo- 
tou a  z  něho  plynoucí  povznesení  člověka,  které  známe 
jako  klíč  mc^^fysiky  Vrchlickí^í.o,  v  Hilarionu  pak, 
myšlenkově  rozhodně  hlubším  a  esteticky  ^^rovnaněj- 
ším,  nalézáme  problém  opačný,  překonání  asketického 
popření  života  a  výlučně  sobecké  uzavřenosti  —  jása- 
vým uvědoměním  jednoty  veškeré  jsoucnosti  a  jejího 
vůdčího  prvku,  pospolité  lásky,  tedy  touž  myšlenku, 
kterou  známe  jako  vrchol  básníkovy  ethiky.  Tímto  od- 
mítnutím neplodné  a  sobecké  liioubavosti,  odvrácené  od 
skutečného  života,  pronesl  zároveň  Vrchlický  svou  kri- 
tiku positivního,  církevního  náboženství,  pokud  zejména 
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vidí  svůj  ideál  v  odříkavém  mnišství,  a  přenesl  tak  do 
českého  písemnictví  to  Immanitářské  řešení  této  otázky, 
jemuž  se  vlivem  Podlipské  podivoval  u  George  San- 
dové;  její  rozjímavý  román  „Spiridion",  dnes  označo- 
vaný jako  neztravitelný,  byl  přímým  podnětem  k  Hila- 
rionu,  a  v  očích  Vrchlického  byl,  jak  se  sám  vyjádřil 
v  aforismech,  „moderní  apokalypsou,"')  neboť  v  něm 
prý  nalezl  něco  neznámého  a  přec  dávno  tušeného,  totiž 
patrně  vodítko  k  luštění  záhady  náboženské. 

A  jako  jsme  v  těchto  dvou  eposech  našli  pod  barev- 
ným povrchem  ideové  jádro  básníka,  vždy  k  reflexi  na- 
kloněného, tak  i  v  druhých  dvou.  Písni  o  Vinetě  a  Bar- 
Kochbovi,  vidíme  asi  právem  hlubší  záfem  než  jen  bar- 
vitě epický;  vždyť  Vrchlický  sám  v  aforismech  odmítal 
neúčastnou,  ryze  objektivní  epiku,  jako  byly  poesie  Julia 
Zeyera,  slovy:  „Což  plátno  psáti  epopeje  dávno  zanik- 
lých herou,  když  nebije  pod  jejich  brněním  soucitné 
srdce  k  našim  snahám,  tužbám  a  bojům!  Básník  ob- 
léká jen  loutky  v  šat  poesie,  ale  loutky  zůstanou  lout- 
kami přes  sebe  vkusnější  háv,  jež  jim  oblékne«.  A  tak, 
zvoliv  si  k  Písni  o  Vinetě  tradiční  již  u  nás  látku,  smutný 
osud  polabských  Slovanů,  posvěcenou  KoUárovou  Slávy 
dcerou  a  obnovovanou  Třebízským  (Dagmar),  Čechem 
(Dagmar)  a  Jiráskem  (Gero),  Vrchlický  sledoval  týž  ná- 
rodně výchovný  cíl  jako  jeho  předchůdci:  výstrahu 
před  tříštěním  národních  sil  zatvrzelou  nesvorností.  A 
v  Bar-Kochbovi,  v  tomto  rozsahově  největším  díle  Vrch- 
lického, šlo  o  víc  než  o  vystižení  nejosudnější  epochy 
židovských  dějin,  kdy  po  posledním  zoufalém  vzepření 
byla  vojsky  Hadrianovými  navždy  zničena  národní 
samostatnost  židovská:  zřejmé  narážky  ukazují,  že  Ří- 
mem rozuměl  básník  Vídeň,  a  že  revoluce  židovská 
především  proto  poutala  jeho  zájem,  poněvadž  mu  při- 
pomínala tragedii  vlastního  národa.  Vrchlický  tedy  užil 
symbolisace  vlastních  národních  osudů  na  utrpení  ná- 
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roda  vyvoleného;  toto  podobenství  mělo  v  naší  litera- 
tuře tradici  již  od  Českých  bratří,  jejichž  mystickému 
pojetí  národnosti  dobře  odpovídalo. 

Avšak  Vrchlický  sledoval  v  tomto  svém  nejrozměr- 
nějším díle,  v  tomto  pozdě  uzrálém,  hrdém  snu  mládí, 
ještě  cíle  vyšší.  Bar-Kochba  měl  se  státi  vrcholem  jeho 
všelidské  epopeje  a  splněním  mladistvého  ideálu,  jakým- 
si tvůrčím  pantheonem:  měl  býti  symbolickým  drama- 
tem, kde  v  prohloubené  perspektivě  dějinné  na  rozmezí 
dvou  epoch  měla  býti  v  kyklopických  rozměrech  zápasu 
národně-náboženského  zhuštěně  zachycena  tragedie  člo- 
věka, člověkův  hrdinný  a  odvážný  zápas  za  ideu,  pod- 
vrácený na  konec  jeho  vlastní  slabostí  a  rozpolceností, 
která  ho  strhuje  znova  do  poroby  a  tím  vždy  v  nové 
krveprolévání.  Bohužel,  toto  veliké  dílo  přišlo  již  opož- 
děně a  nečasově  do  českého  prostředí:  ve  své  době  za- 
padlo bez  hlubšího  působení.  Ale  snad  přece  najde 
scénu,  která  by  ukázala,  že  v  tomto  obrovském  kniho- 
vém dramatě  (dramaticky  ovšem  málo  sevřeném,  spíše 
pohodlně  rozpředeném)  máme  nejodvážnější  český  po- 
kus o  filosofickou  tragedii  národa. 


Vlastní  dramatická  tvorba  Vrchlického,  určená  již 
původně  jevišti,  počíná  se  od  té  doby  (1882),  kdy  básník 
v  dokončeném  právě  Národním  divadle  doufal  míti  žá- 
doucí velkou  scénu  pro  své  výtvory.  Dramata  Vrch- 
lického,'počtem  velmi  četná  (33),  bývají  nicméně  celkem 
nečastým  hostem  na  našich  divadlech.  Nespočívá  to  ani 
tak  v  jejich  menší  ceně,  ač  ta  právě  byla  Vrchlickému 
jako  dramatikovi  často  vytýkána.  Je  pravda,  že  svrchu 
vyložený  způsob  jeho  tvůrčího  procesu,  t.  zv.  improvi- 
sátorský,  nedopřával  jeho  dramatům  pomalého  zrání  a 
tím  ani  přesně  logické  stavby,  nýbrž  nutil  jej  leckdy  na- 
dýchnouti celé  drama  v  několika  dnech  (Soud  lásky  na- 
psal za  tři  dny);  právem  lze  proto  leckdy  vytýkati  dra- 
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matům  Vrchlického  nedostatek  úspornosti  ve  stavbě,  ne- 
dostatek logiky  v  kresbě  charakterů,  které  by  samy  vy- 
tvářely situace  a  nedaly  se  jimi  určovati,  a  nedostatek 
jednotné  ideové  linie;  ale  tytéž  výtky  lze  pronésti  o 
většině  českých  dramat.  Spíše  lze  hledati  příčinu  jejich 
opomíjení  v  jejich  zřejmě  romantické  technice  a  v  ro- 
mantickém oboru  látkovém  i  základu  ideovém.  Jsouf 
dramata  Vrchlického  čerpána  z  týchž  oblastí,  jako  jeho 
epopej  lidstva,  jenže  spíše  než  ona  ulpívají  na  barev- 
ném povrchu. 

Nejdůležitější  skupina  jsou  dramata  antická.  Volbou 
látek  i  jejich  zpracováním  jeví  se  tu  Vrchlický  dobrým  znal- 
cem starověkých  bájí  i  dějin,  obeznámiv  se  vlastním  studiem 
s  potřebnými  vědomostmi,  ale  ovšem  zanáší  občas  do  od- 
lehlého ovzduší  kulturního  nečasové  prvky  novodobé,  zejména 
z  divadelní  techniky  francouzské.  Zvláštní  svěžestí  vynikají 
antické  veselohry  Vrchlického,  zejména  aktovky  V  sudě 
Diogenově  (tištěna  1883,  hrána  1883),  těžící  s  bujným 
vtipem  z  účinného  kontrastu  mezi  prostým  filosofem  a  Ale- 
xandrem Velikým,  a  Pomsta  Catullova  (t.  i  h.  1887), 
s  duchaplným  úsměvem  kreslící  konec  veliké  lásky  sladkého 
římského  lyrika.  Vtipná  je  i  žertovná  pohádka  Midasovy 
uši  (t.  i  h.  1890),  podložená  životní  moudrostí  —  potřebou 
odvahy  k  pravdě  (král  Midas  měl  oslí  uši,  dokud  se  jich 
bál).  Nezdařená  je  komedie  V  uchu  Dionysiově  1900,  příliš 
anachronistická.  Z  vážných  her  myšlenkově  pozoruhodná  je 
mladistvá  tragedie  Julianus  Apostata  (z  r.  1880, 
hrána  1885,  tištěna  1888),  s  týmž  předmětem,  jako  veledílo 
Ibsenovo  Císař  a  Galilejský,  ale  provedení  není  rovnocenné 
velikosti  ideje.  Slabší  jest  i  Smrt  Odyssea  (1882,  hrána  1882), 
zajímavá  je  Epponína,  tragedie  římšlcélió  vyhnance  a  jeho 
věrné  manžeilíý  v  (Jallii  za  doby  císaře  Tita  (t.  i  h.  1886). 
Vrcholným  však  dílem  Vrchlického  jako  dramatika  a  jedním 
z  jeho  nejlepších  děl  vůbec  je  rozlehlá  mythická  trilogie 
velkolepého  rozmachu  H  i  p  p  o  d  a  m  i  e.  Zde  se  Vrchlický 
nejdokonaleji  přiblížil  k  pravému  duchu  antiky,  a  vystihl  také 
onu  přísnou  velebnost,  kterou  se  vyznačuje  nejvznešenější 
plod  světového  básnictví  dramatického  —  drama  antické. 
Temný  a  krutý  osud,  řídící  kroky  lidské,  hříchy  otců,  mstící 
se  na  dětech,  ušlechtilý  hrdina  Pelops  a  jeho  nešťastný  otec 
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Tantalos  a  ubohá  vypuzená  choť  Axiocha,  hrdá  a  nt  lítostná 
íiippodamie,  osudná  láska  Pelopova,  její  barbarský,  tvrdý 
otec  Oinomaos  a  útočný  odmítnutý  milenec  Myrtiios,  mo- 
hutné sbory  hymnického  vzletu  a  těžká,  tragická  nálada  celku 
—  to  vše  jsou  složky,  vytvářející  z  Hippodamie  důstojné  a 
vysoce  hodnotné  obnovení  antiky.  Nejzdařilejší  je  první  část 
trilogie.  Námluvy  Pelopovy  (t.  1889,  h.  1890),  ale 
i  druhé  dvě  —  Smír  Tantalův  (1891)  a  Smrt  Hip- 
podamie (1891)  —  obsahují  scény  vysokého  vypětí  tra- 
gického. Hippodamie  je  památná  i  pro  dějiny  české  hudby 
melodramatickým    zhudebněním   Zdenka    Fibicha. 

Ojedinělá  je  látka  biblická  v  pozdní  a  slabé  Trilogii 
o  Simsonovi  (t.  1901,  h.  1907);  hudbu  k  ní  složil  Ot.  Ostrčil. 
Ovzduší  romantiky  středověké  je  zastoupeno  hu- 
sovskou tragedií  z  XI.  století  Láska  a  smrt  (t.  1890,  h.  1896), 
roztomilou,  svěží  komedií  ze  sladkého  období  milostné  lyriky 
troubadourské,  ze  slunného  prostředí  avignonské  slávy  Soud 
lásky  (t.  1886,  h.  1887) ;  pak  veselohrou  z  ovzduší  bretoň- 
ských  bájí  Král  a  ptáčník  (t.  i  h.  1898)  o  družině  mythického 
krále  Artuše,  a  dramatickou  legendou  o  věrnosti  ženině  z  angli- 
ckého středověku  Godiva  (t.  1907,  hrána  při '  otevření  Měst.  di- 
vadla na  Kr.  Vinohradech   1907). 

Látky  renaissanční  mají  předmětem:  vtipná  benát- 
ská komedie  Pietro  Aretino  (t.  i  h.  1892),  živě  zachycu- 
jící skvělou  společnost  dožecí  republiky,  pak  rovněž  mravo- 
ličná  hra  Marie  Calderonová  (t.  1896,  h.  1897),  španělské 
drama,  kreslicí  temný  život  dvorního  sídla,  Escurialu,  ve  sto- 
letí XVII.,  a  veselohra  Kočičí  král  (t.  1908,  h,  1909)  z  pozdní 
renaissance  italské. 

Historické  látky  české  obsahují:  jemná  aktovka  z  doby 
Kroka  a  Libuše  Trojí  políbení  (t.  1888,  h.  1892),  pak  rozsáhlá 
česká  trilogie,  nedosahující  výše  básníkovy  trilogie  antické, 
o  panovnických  svárech  v  rodě  Přemyslovců:  Drahomíra, 
první  drama  básníkovo,  o  zápase  pohanství  s  křesťanstvím  a 
zavraždění  sv.  Ludmily  (t.  1883,  h.  1882),  Bratři,  o  Václavu 
svatém  a  Boleslavu  (t.  i  h.  1889)  a  Knížata  o  Boleslavu  III. 
Ryšavém  a  jeho  nástupcích,  o  povraždění  Vršovců  (t.  i  h. 
1903),  jakýsi  pokus  o  českého  Richarda  III. 

Nejsvěžejší  z  českých  divadel  Vrchlického  a  nejlepší 
▼edic  Hippodamie  je  rozkošná,  líbezná  i  ducliaplná  Noc  na 
Karlštejně   (t.   1885,  h.   1884),   šťastně   usměvavá   veselo- 
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hra  o  dobrém  králi  Karlu  IV.  a  jelio  krásné  a  statečné  paní. 
Vedle  toho  velmi  vtipná  a  efektní  jest  i  veselohra  či  skorém 
fraška  Rabínská  moudrost  (t.  i  h.  1886)  z  dob  Ru- 
dolfa II.  a  z  malebného  prostředí  pražského  ghetta.  Pobělo- 
horské drama  Vrchlického  Exulanti  (t.  i  h.  1886)  je  sice  píi- 
sobivé,  ale  málo  české,  následujíc  silně  vzoru  Sardouova. 

Z  moderního  života  čerpal  Vrchlický  jen  čtyři  aktov- 
ky, vyznačující  se  vesměs  uhlazeným  a  vyhroceným  vedením 
dialogu.  Myšlenkově  i  jevištně  nejcennější  je  z  nich  krásná 
úv^aha  o  potřebě  činorodé  lásky,  nazvaná  K  životu  (t.  i  h. 
1886)..  'Efektní  ijliema  manžclsiké  žárlivostíi  je  zpiracováno 
v  druhé  z  nich  Nad  propastí  (t.  i  h.  1887).  Ostatní  dvě  — 
Svědek  (t.  1894,  h.  1895)  a  Závět  Lukavického  pána  (t.  i  h. 
1895)  jsou  méně  významné. 

Vedle  původních  her  pořizoval  Vrchlický  ochotně  texty 
k  dílům  hudebním:  zejména  Ant.  Dvořákovi  text  k  jeho 
oratoriu  Svatá  Ludmila  (1887),  stavěný  v  jednoduché  monu- 
mentálnosti, a  k  opeře  Armida  (1903,  h.  1904.  slabší);  Zdefiku 
Fibichovi  libretto  opery  Bouře  podle  stejnojmenné  hry  Shakes- 
pearovy, a  rovněž  podle  Shakespearova  Kupce  benátského 
.1.  B.  Foersterovi  libretto  Jessiky  (1905);  K.  Bendlovi  text 
báchorky  Švanda  dudák  (t.  1907,  h.  1880  a  1883)  a  Ad.  Piskáč- 
kovi  text  oratoria  Sv.  Vojtěch  (1900). 

Kromě  toho  však  i  ve  sbírkách  epických  najdeme  ne- 
zřídka skladby,  psané  formou  dramatickou.  Je  to  zejména  Eloa 
v  Mytňiech,  několik  čísel  ve  sbírce  Bozi  a  lidé,  dvanáct  lyri- 
ckých meziher  v  knize  Duše-mimosa,  a  Příchod  Vesny  v  Zá- 
padech. Bylo  by  vděčným  úkolem  pro  podnikavé  režiséry,  po- 
kusiti se  na  intimním  jevišti  o  stylisovanou  scénickou  výpravu 
těchto  uhlazených  drobných  aktovek. 


Beletristická  prosa  Vrchlického  jest  jen  za- 
jímavým doplňkem  jeho  všeobsáhlé  činnosti.  Bývá 
často  jemně  náladová  a  vždy  duchaplná,  působivě  za- 
lirocená  a  slohově  třpytná.  Prvními  prosami  Vrchlického 

—  nehledě  ke  studentské  povídce  Prodavač  biblí  (1873) 

—  jsou  povídky  Flétna  a  Dcera  Kimonova  v  básnické 
slíírce  Rok  na  jihu  1 1878).  NásiedovpJy  Povídky  ironické 
a  sentimentální  (1886)  a  zejména  bystré  črty  Barevné 
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střepy  (1887  a  1892,  definitivní  vydání  1908).  Nespra- 
vedlivě opomíjen  je  salonní  román  Vrchlického  Lout- 
ky (1908),  jemně  ztlumená  historie  nešťastné  lásky  vy- 
chovatelovy k  mladé,  krásné  a  vzdělané  domácí  paní, 
při  čemž  v  kresbě  blahobytného  prostředí  Vrchlický  po- 
užil patrně  vlastních  zkušeností  vychovatelských. 


Důležitější  než  beletristická  je  1  i  t  e  r  á  r  n  ě  h  i  s  t  o^ 
rická  prosa  Vrchlického.  Vrchlický,  jak  vděčně 
vzpomínám,  dovedl  krásně  přednášeti  i  širšímu  obecen- 
stvu o  básnících:  prostými  slovy  v  několika  hlavních 
rysech  šťastně  zachytil  postavu,  a  jeho  dobré  modré 
oči  zářily  přitom  ohněm  rovnorodého  pochopení.  Tý- 
miž přednostmi  jako  jeho  mluvené  slovo  vynikají  i  jeho 
tištěné  přednášky;  vrhají  nad  to  nejednou  poučné  světlo 
na  poměr  básníkův  k  jeho  oblíbeným  vzorům  světovým 
a  poučují  o  jeho  upřímné  úctě  a  lásce  k  básnické  tradici 
domácí.  Po  těchto  stránkách  nejvíce  vynikají  přednáška 
o  Leopardim  (1880),  Básnické  profily  fran- 
couzské (1887),  studie  plné  šťastné  intuice  a  ku  po- 
divu podrobných  znalostí.  Studie  a  podobizny 
(1892)  a  Nové  studie  a  podobizny  (1897),  m.  j. 
s  důkladným  rozborem  V.  Huga  a  starších  českých 
básníků,  krásná  stať  o  Nerudovi  úvodem  k  jeho  sebra- 
ným spisům  (1898),  a  výborný  rozbor  F.  L.  Čelakov- 
ského  k  jeho  stým  narozeninám  1899  (v  knize  Roz- 
pravy literární  1906).  Všecky  vynikají  formou  vy- 
tříbenou a  podrobným,  vřele  chápajícím  proniknutím 
osobností,  a  lze  říci,  že  o  Kollárovi,  Celakovském  a  Ne- 
rudovi sotva  kdo  psal  u  nás  tak  šťastně  jako  jejich  veliký 
nástupce. 


Překlady  Jaroslava  iVrchlického!  Jak  oceniti 
slovy  dosti  uznalými  toto  obrovské  dílo,  které  by  svým 
rozsahem   samo  stačilo  na  vyplnění   záslužného  život- 
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ního  úkolu  celému  pokolení  básníků?  Za  překlady  ne- 
můžeme býti  Vrchlickému  ani  dosti  vdečni;  jimi  otevřel 
teprve  naší  poesii  bránu  do  světa  a  sblížil  nás  s  kulturou 
Západu,  jimi  nám  nahradil  opoždění  těch  chmurných 
desetiletí  a  století,  v  nichž  naše  literatura  živořila  stra- 
nou od  veliké  literatury  světa.  Vrchlický  svými  úžas- 
nými znalostmi  literárněhistorickými  a  jazykovými, 
svým  ojedinělým  darem  vnímati  nejodlehlejší  typy  tvo- 
řivé a  hlavně  svou  nadlidskou  pracovitostí  přenesl 
k  nám  zkrátka  celou  poesii  světovou. 

Nemělo  by  smyslu  vypočítávati  zde  suše  onu  dlouhou 
řadu  jmen.  Nejúplněji  překládal  Vrchlický  poesii  italskou, 
a  v  jeho  překladech  jsou  vlastně  obsaženy  celé  dějiny  ital- 
ského básnictví.  V  čele  všech  jeho  převodů  stojí  přísný  a  ve- 
lebný Dante  Alighieri  se  svou  Božskou  Komedií  (1878— 
1882)  a  lyrickými  básněmi  (1890);  následoval  Torquato  Tasso 
se  svým  obšírným  Osvobozeným  Jerusalemem 
(1889)  a  Výborem  lyriky  (1906),  pak  nejobsáhlejší  epos  renais- 
sanční,  Ariostův  Zuřivý  Roland  (1893)  a  těžké  a  hluboké 
básně  Michelangela  Buonarottiho  (1889).  V  podobné  úplnosti 
převedl  Vrchlický  do  češtiny  i  novodobé  básníky  italské,  ze- 
jména Pariniho.   Leopardiho,  Carducciho. 

Své  renaissanční  zálibě  povolil  Vrchlický  i  v  rozsáhlém 
a  obětavém  překladu  ze  španělštiny  Výboru  dramat 
Calderonových  (1899—1903)  a  v  překladu  portugalského 
národního  eposu  Camoensových  Lusovců  (1902). 

Z  francouzského  básnictví  uvedl  k  nám  vedle  M  o- 
iiěrova  Lakomce  (1899)  a  C  o  r  n  e  i  1 1  o  v  aC  i  d  a  (1899), 
všecky  přední  básníky  XIX.  stol.  ve  výstižných  výborech, 
jmenovitě  ovšem  V.  Huga  (1874—1902),  Leconta  de  Lisle 
(1880  a  1903),  Baudelaira  (1896)  a  Rostandova  Cyrana  de 
Bergerac  (1899). 

Podobně  v  hojnosti  překládal  novou  poesii  angli- 
ckou zvláště  Byrona  (1890  a  1901),  Shelleyova  Odpoutaného 
Prométhea  (1900),  Poea,  Tennysona  a  mohutného  amerického 
básníka  moderní  demokracie  Walt  Whitmana  (1907). 

Z  němčiny  je  nejdůležitější  geniální  překlad  Q  o  e- 
thova  Fausta  (1890);  významný  je  i  překlad  Schillerova 
Viléma  Telia  (1892). 
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z  norské  literatury  přeložil  Vrchlický  Ibsenovy  Nápad- 
níky trůnu  (1897),  z  dánské  Andersenovy  Pohádky  (1902), 
z  polštiny  Mickiewiczovy  Dziady  (1895).  Kromě  toho 
s  pomocí  odborníků  filologů  překládal  i  z  literatur  exoti- 
ckých, n.  př.  nejlepší  epos  maďarské,  Aranyovu  Budovu  smrt 
a  ohnivé  básně  Petofiho,  z  perské  poesie  Hafize,  z  čínské 
Ši-king. 

Velmi  poučné  a  trvale  cenné  jsou  Vrchlického  a  n  t  h  o- 
1  o  g  i  e  z  cizích  básníků,  sebrané  se  šťastným  básnickým  vku- 
sem a  s  badatelskou  učeností,  obohacené  prospěšnými  po- 
známkami a  výklady,  jež  podstatně  usnadní  studium  světové 
poesie.  Jsou  to  zejména  sbírky:  Poesie  italská  nové 
doby  (1885),  Tři  knihy  vlašské  lyriky  (1894), 
Poesie  francouzské  nové  doby  (1877),  Moderní 
básníci  francouzští  (1894)  a  Moderní  básníci 
angli.čtí  (1898),  pak  Hostem  u  básníků  (1891)  a  Z  cizích 
Parnassů  (1895);  konečně  dva  cykly  volnějších  parafrasí 
Z  niv  poesie  národní  a  umělé  (1898  a  1901),  a  z  lidové 
poesie  sestavená  sbírka  Cid  v  zrcadle  španělských  romancí 
(l=)Oi). 

Tímto  celoživotním  úsilím  stal  se  Vrchlický  svému 
národu  na  dlouhá  desetiletí  učitelem  v  tom,  co  nazý- 
váme světovou  literaturou,  a  přitom  na  nejrůznějších 
formách  cizí  poesie  vyškolil  do  svrchovaného  mistrov- 
ství českou  řeč  básnickou.  Ironie  osudu  tomu  chtěla,  že 
mladší  pokolení,  které  teprve  skrze  jeho  překlady  po- 
znalo klasickou  i  moderní  poesii  cizí,  právě  těmito  jeho 
zbraněmi  potíralo  svého  mistra  . . . 


Nebof  to  se  zejména  Vrchlickému  vytýkalo,  že  jeho 
poesie  není  samostatná  a  —  což  s  nesamostatností  sou- 
visí —  že  není  prožitá,  že  je  jen  druhotná,  alexandrin- 
ská, t.  j,  vyčtená  a  podle  cizích  vzorů  napodobená.  Nic 
lehčího  než  tato  výtka!  Při  obrovské  sčetlosti  a  zá- 
zračné plodnosti  Vrchlickélio  není  přece  psychologicky 
ani   jinak   možné,  nežli   že   se   mu   bezděky   při    psaní 
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vlastních  prací  vybavily  tu  a  tam  prvky  cizí,  a  poněvadž 
za  sebou  neuzavíral  cesty,  kterouž  prošel,  nýbrž  svými 
překlady  přiznával,  kteří  básníci  jsou  mu  osobně  blízcí, 
nebylo  věru  třeba  zvláštní  bystrozrakosti  k  tomu,  aby  se 
z  jeho  vlastních  překladů  vybraly  paralely  k  jeho  pracím 
původním  a  sestavil  index  jeho  domnělých  či  skutečných 
předloh.  Zejména  vliv  Viktora  Hu^a  na  Vrchlického  byl 
zveličován  do  omrzení,  ačkoliv,  jak  jsme  si  ukázali,  šlo 
spíše  o  podobné  psychologické  rozpoložení  obou  bás- 
níků, o  první  podněty,  které  mladý  Vrchlický  od  fran- 
couzského mistra  přijal,  a  pak  o  několik  shod  zevnějších, 
kdežto  vlastní  založení  slovanskél^o  genia  bylo  zcela 
jiné.  A  podobně  s  jiné  strany  (od  Jensena),  ač  v  dobrém 
úmyslu,  jako  vyvážení  vlivu  Hugova,  byl  přes  míru  zdů- 
razňován vliv  Dantův  a  Goethův.  Nikoliv.  Od  každého 
z  největších  pěvců  světových  přijal  Vrchlický  některý 
prvek,  ježto  prostě  ani  žádný  genius  nemůže  vyrůstati 
jenom  sám  ze  sebe,  nýbrž  tvoří  jen  článek  v  tisíciletém 
vzrůstu  lidského  ducha,  ale  přitom,  jak  sám  pověděl  ve 
znamenité  „Balladě  pro  doma  sua"  (v  Meči  Damoklově), 
byl  vždycky"  týž,  nechť  stokrát  měnil  masku.  „Vším 
chvěji  se,  jsemf  právě  Vrchlický!" 


A  tak  v  neskonalé  vděčnosti  a  oddané  lásce  sklá- 
níme se  před  jeho  vítězným  dílem.  Nepřišla  ještě  doba, 
abychom  byli  schopni  přesně  a  spravedlivě  je  zhodnotiti, 
ale  minula  již  doba,  kdy  se  v  poměru  k  Vrchlickému  vy- 
stačilo s  povrchními  frásemi  af  už  bezmyšlenkovitého 
obdivu  nebo  mělkého  odsuzování.  Důkladným  a  trvalým 
studiem  jeho  přebohatého  odkazu  chceme  býti  právi 
jeho  památce,  a  před  jeho  posledním  pozemským  pří- 
bytkem ve  vyšehradském  Slavíně  opakujeme  si  v  hlu- 
bokém pohnutí  slova,  která  napsal  sám  „Sobě  na  hrob" 
a  zanechal  v  pozůstalosti  jako  svou  básnickou  závět: 
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Postůj  zde,  poutníku,  v  hrobě  tom  Vrchlický  Jaroslav 

leží. 
Básníkem  doby  své  byl,  mravencem  pilností  svou, 
klenoty  nejdražší  z  ciziny  v  pokladnu  přenes'  své  vlasti; 
myšlenkám  vlastním  však  —  též  dal  ražbu  i  kov. 
Málo  měl  na  světě  štěstí,  přátel  však,  lásky  též  dosti, 
v  otčiny  půdě  teď  spí,  spokojen,  tichý  a  rád. 
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z  »Písní  poutníka«.*) 

XXIX. 

Celého  křesťanstva  veškeré  zvony 

slyšel  jsem   poutí  svou  do  snů  mi  hrát, 

velebné  tóny  i  lkající  stony, 

hřímavý  zvuků  vichr  a  spád; 

kdybych   však  stát  měl,   smrti  již   blízký, 

na  konci  světa,  zvon_ rodné  vískv 

chtěl  bych  z  té   směsice  rozeznat! 

Severu  na   sněžných,  mlhavých  pláních, 
smrti  kde  rubáš  se  na  všecko  klaď, 
na  jihu  v  krajkových   zvonicích,  báních, 
přes  Alpy,  z  pustin,  jezer  a  lad, 
života  S3^mbol  i  jeho   snahy, 
hrá'y  ty  zvony  v  kraj  mojí  diáhy, 
a  já  jim  vždycky  naslouchal  rád. 

V   srdci   však  hluboko  utkvěl  mi  jeden! 

Ó  tento  jen  slyšeti  jedenkrát! 

zašlé  zpět  do  vesny,  v  mladosti   eden 

do  písní   lákal,  do  poupat! 

Ó  zněte  mi  celého  křesťanstva  zvony, 

vy  velebné  tóny,  vy  lkající  stony, 

ten    jeden  z  vás  pouze  rozeznat! 


*)  P  o  z  n.  Protože  zde  na  místě  velmi  omeze- 
ném není  lze  zachytiti  všecky  stránky  přebohatého 
dí.!a  básníkova,  byly  tu  úmyslně  seskupeny  jenom 
některé  z  básní,  podávajících  obraz  o  jeho  s  m  ý  š- 
I  ř  ri  í    n  á  r  o  d  n  í  m.  M.  W. 
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Zvěst    o    vlasti. 

Když  rabbi    Meír   v  Sardách  umíral, 

nad  troskami  všech  hrdých  snů  svých  stál. 

Tu  svolal  žáky  své  a  pravil  k  nim: 

»Je  všecko  marnost  nad  marnost,  vše  dým! 

Však  v   dýmu  jednu  hvězdu  zřím  se   třásí, 
jež  neoklame,  hvězdou  tou  jest:  Vlast! 

Zde  umírám  pro  Israele  věc, 
víc  než  života  půl  —  vyhnanec! 

Však  záveí  moji,  prosím,  vykonejte, 
mé  tělo  v  rakev  mramorovou  dejte! 

Tu  do  skal   vpusťte,  mořský  kde  ční  břeh 
a  prosím,  neclTte  slz  a  stlumte  vzdechl 

Mne  pohřběte  tam  moře  u  pokraje, 
ať  vlna  aspoň  v  sny  mi  věčně  hraje! 

Ta  od  vlasti  mé  přijde  z  Palestiny 
a  šumět  bude   v   Šeolu  mi  stíny. 

Tu  zburcuje  mne  z  tichých  smrti  dum 
ten  její  sladký,  jednotvárný  šum. 

Moc  nepoví  ten  její  stejný  vzdech  — 
mně   stačí:  líbala  mé   vlasti  břeh. 

V  svém  běhu  dotkla  se  té  svaté  půdy, 
kam  nemohu  v  zem  složiti  své  údy. 

Však  byla  tam,  svým  zlíbala  ji  rtem: 
af  o  ní  zprávu  donese  mi  sem! 
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Já,  věřte,  rozeznám  ji  z   tisíce 
všech  družek  jejích   v  svitu   měsíce. 

A  blaliem,  když  ne  více  nadějí, 

se  th'cí  kosti     v  hrobě  zachvějí « 

Kek',  umřel  pak,  sta  let  již  odpočívá 

a  vlna  z  vlasti   v  sny  mu  stále  zpívá  .  .  . 

(Na  sedmi  strunách.) 


Blanické    zvony. 

(AI.  Jiráskovi  a  Jos.  Thomayerovi.) 

Mlha  bílá  padla  na  kraj  celý. 

Mlhou  tou  se  hlasy  zvonů  chvěly, 

z  blízka,  z  dálky,  na  všech   stranách  zněly. 

V  letní  večer,  plný  snů   a  vůně, 
zněly  zvony  ty  jak  z  hlubč  tůně, 
na  pláni  a  v   stráni,  v  lesa  lůně. 

Jeden  temným  k  srdci  mluvil  ruchem, 

jak  bouř   vzdálená  hřměl  tichým  vzduchem, 

vyzněl  v  nářek  sotva  chycen  uchem. 

Jiný  slyšíš,  jak  z  dna  moře  zněti, 
Jako  v   boji,  v   zlomcích  k  uchu  letí, 
jak   by  tříštěn  davem  hustých  snětí. 

Slaběj'  třetí  jakby  kdesi  ztracen   .  .  . 
však  ten  zvuk  byl  jak  dnem  mladým  zlacen 
v  toho  sluch,  kdo   vřavou   utrmácen. 

A  jak  šli  jsme  stonem  tím  a  vzlykem, 
kde  zvon  jiný  každým  zvonil  mžikem, 
stanuli  jsme  náhle  pod  Blaníkem. 
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Nám  se  zdálo,  jakby  tyto  zvony 
zněly  z  hory,  skrze  stromů  clony, 
českých  srdcí  nářky,  touhou,  stony. 

Děl  z  nás  první:  Zvoní  na  klekání; 
česká  země,  rovna  štvané  lani, 
unavená  chystá  se  již  k  spaní. 

Pravil  druhý:  Bratře,  nezdá  se  mi, 

vítězného  zní  cos  haluzemi, 

spíš  bych  řek',  to  jitro  hledá  zemi. 

Ovšem,  kolem  večer,  ale  v  duši 
vstává  jas,  jenž  temna  vazby  kruší 
a  ti  sípáči  tam  jej  v  hoře  tuší. 

Ano  tuší  jej  a  ze  sna  vstaH, 
koňům  obrok,  čerstvý  nápoj  dali, 
meče  vzpjali,  štíty  s   kmenů  sňali. 

A  jak  tlukou  v  štíty  k  uvítání 
této  velké,  slavné  chvíle  ranní, 
jakby   zvony   zněly  českou  plání! 

Ano  jitro!  třetí  děl,  zní  v  hoře. 
Skončeno  je  dávné  české  hoře. 
Jitrem  vlní  se  již  stromů  moře! 

Jitro!   znělo  v  těchto   zvonů  shluku, 
a  když  znikly  sosen  ve  souzvuku: 
druhu  druh  z  nás  mlčky  tisknul  ruku. 

(Život  a  smrt.) 


Ó  Praho! 

(Qhazel.) 

Smím  růží  východní  ti  věnčit   skráíň,  ó  Praho? 
vzdát  cizí  písní  tobě  lásky  daň,  ó  Praho? 
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Hle,  s  bázní  růže,  mám  jich  plný  klín, 

již  beru  slzou  porosené  v  dlatí,  ó  Praho! 

Ty  velká  minulostí,   v  budoucnost 

ční  větší  zlatý  trůn  tvůj,   vstup  již  naň,  ó  Praho! 

Až  k  obzoru  se   rozviň  nádherná, 

dům  tlačiž  dům,  věž  k  věži,  k  báni  báň,  ó  Praho! 

Svých   darů  krajem  rozsyp  ovoce, 

když  venkov  spěje  k  tobě,  plachá  laň,  ó  Praho! 

Ty  velké,  zlaté  město  Karlovo, 

zas  městem  Žižky  železným  se  staň,  ó  Praho! 

Sviť  Slovanstvu  a  šlehej  v  Evropu, 

jak  maják  nad  cizoty  vlny  pláň,  ó  Praho! 

Vždy  věrná  sobě,  žehnej  dětem  svým, 

a  pouze  bohům  otců  svých  se  klaň,  ó  Praho! 

Však  nezapomeň  nikdy  tasit  meč, 

vždyť  žije  ta,  s  níž  Trut  zápoHl,  saň,  ó  Praho! 

(Hudba  v  duši.) 

Z  »Písni  poutnfka«. 

XCVII. 
(AI.   Jiráskovi.) 

Sám  stál  jsem  v  šerém  dómu.  Oken  malbou 

jen  slabá  západu  zář  prokmitala 

a  v  barvách  vznítila  se  sterou  šalbou 

a  po  stěnách  a  na  podlaze  hrála. 

A  z  hloubi  dómu  dojemně  to  znělo, 
jak  znavených  zpěv  marnou  žití  poutí, 
jak  sten,  v  němž  pata  krvácí  i  čelo: 
Nám  ni  budoucím  nedej  zahynouti! 

Sám   proti  hrobkám   stál  jsem  našich   kráiů 
a  ptal  se  ducha  dějin  k  slzám  vzrušen: 
Což  věčná  bude  poušť  našeho  žalu, 
což  nebude  náš  starý  žernov  zkrušen? 
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Již   tenkrát   před   věky   v   prorocké   tuše, 
že  kol  nás  všecko  bortí  se  a  hroutí, 
zde  lkala  utýraná  česká  duše: 
Nám  ni  budoucím  nedej  zahynouti! 

Již  tenkrát  v  přísvitu   těch  hrozných  dějů, 
jež  krví  jsou  a  slzami  zde  vryty, 
týž  zazněl  kvil,  jejž  plachý  zde   dnes   pěju, 
již  srdcem  dědů  tytéž  chvěly  city: 

Nám  nedej  zhynout  ni  budoucím,  Panel 
Vždy  v  boji   tedy,  na  stráži  a  v  bdění; 
vždy  v  práci  naši  pot  a  slza  skane, 
a  nikde,  nikde,   nikde   vykoupení! 

Již  'tenkráte  cítil  děd,  co  dnes  rve  vnuk-i: 
vždy  zápas  jen  a  vždycky  nářek   pouhý, 
a  nikde,  nikde,  nikde  není  ruka, 
by  vryla  v  skálu  kotvu  naší  touhy! 

Vždy  moře  kolem  —  nepřátelské  moře, 
a  my  v  něm  sami  dlouhou   věků   poutí, 
a  jen  ta  píseň  v  naše  věčné  hoře: 
Nám  ni  budoucím  nedej  zahynouti! 

Tak  od  pravěk  my  se  o  píď  rvali, 

o  svoje  kolébky  a  rovy  dědů, 

chrám  budujíce,  na  stráži  jsme  stáli, 

dva  kroky   zpět   za    krok   jediný   k   předu. 

A  tradicí  dnes  bolnou  po  staletí, 
jak  znavenému  chodci  dlouhou  poutí, 
zní  nápěv,  naše   zpívají  ho  děti: 
Nám  ni  budoucím  nedej  zahynouti! 

Boj,  věčný  boj,  a  nesmíme  zmdlít  ani, 
vždyť  na  té  půdě   všecko  jest,   čím    žijem; 
tak  v  resignaci  nové  požehnání 
a  nový  ukoj  z  této  písně  pijem. 
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A  nezhyneme,  aí  tu  píseň  hromy 

zní   v  celý   svět,  ten  kol  nás    ať   se  lnouti. 

jí  budou  skály  naše  znět  i  stromy: 

Nám'  ni  budoucím  nedej  zahynouti! 


Česká  ballada. 

Pláň  u  Lipan   se  halí  v  stín   a  mrak, 
a   všady,    všady   krev,  kam  padne   zrak. 

A  všady,  kam  jen  hlédneš  do   kola-, 
tam  bohatýrská  leží  mrtvola. 

A  kdo  tu  leží,  to  je  český  lid, 

jenž   českým   pánem   zrubán    tu   a   zbit. 

A  v  plášti  stín  jede  divný  host 

přes  tichou  ipláň,  Zipod  hledí  civí  kost. 

A  pod  okrajem  pláště  čouhá  hnát: 
To  jede  Smrt,  kam  její  míří  chvat? 

Ja:k  černý  rytíř  jede:   obzor  mhou 
kde  ukončen,  tam  staví  jízdu  svou. 

Šer  pohltil  ji,  křídlem  lehkých  par 
se  nad  vyprahlý  vznáší  suchopár. 

A  jak  se  blíží  stínem  k  nebesům, 
jí  ustupuje  s   cesty  hvězdný  tlum. 

A  jak  se  blíží  zticha  ku  ráji, 
andělské  sbory  před  ní  zmlkají. 

A   před  Bohem   když  stojí,    velký   stín 
jak  v  sluncí  žeh  by  padnul  ze  hlubin. 
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»Slyš,  Pane   světa,«  dí  ten  divný   host, 
»té  honby   světem,   vraždění  mám   dost! 

Jsem  zvyklá  kosit  vojů  valný  šik, 
kde   zápasníku    cizí   zápasník. 

To  ptej   se   bejišť  v   světa  kruhu   všech, 
kde  lidská  tekla  krev  a  úpěl  vzdech. 

Však  bratr  aby  bratru  vrahem  byl, 
věz,  k  tomu  ani  Smrt  dost  nemá  sil. 

Dost  práce  mé  —  klid   buď  má  odměna, 
jsem  bratrovraždou,  Pane,   znavena !« 

Však  z   mraků  zazněl  hromný,   děsný   hlas, 
až  celý  prostor  v  hlubinách  se   třas': 

» —  Dál  za  svou  prací  !    Nesmíš  klidu   mít, 
neb,  dokud    člověk   šelmou,  musíš   žít! 

Až  bratr  bude  bratru  věrný  druh, 
až  podmaní  si  láska  světa  kruh, 

až  v  Cechách  bude  záští,  svárů  míň 
a   lásky   víc,   pak   řeknu  tobě:   Zhyn! 

Pak   zazní   hudba   vítězná  mých   sfer!«   — 
»Tož   pouť  má  věčná !«  děla,  mizíc  v   šer. 

(Fresky  a  gobelíny.) 
Jessenius. 

Již  dočeť  písař,  —  Ortel  hrozný  věru. 
Má  jazyk   nejdřív  být  mu  vytržen, 
pak  hlava  sťaía,  zrady  na  ofěru 
má  býti  katem  rozčtvrcen. 

—  50  — 


Kus  těla  každý  v  jiném  konci  města 
má  býti  pověšen  pak  výstrahou; 
taik  přísně,  zle  se  rebelie  trestá 
a  síla  mužná  s  odvahou! 

Vše  vysleclť  klidně.  Nezatřásl  hlavou, 
a   klidně  nechal  soud  ten  odejít: 
To  věděl,  cestou  že  tu  kráčí  pravou, 
jiak  povinnosti  velí  cit. 

To  vše  by   snesl.  Pouze  jedno  cítil, 
to  hrozné  vytržení  jazyka; 
tu  náhle  v  dumy  ponuré  se  řítil, 
svět,  skutečnost  mu  zaniká. 

Ten  jazyk  moci  zachrániti  pouze! 
Pln  hrůzy  v  noc  šel  před  popravou  spát,  — 
však  v  snách  zřel,  vnukům  v  kanibalské  touze 
ja'k  budou  jazyk  z  hrdel  rvát! 

(Já  nechal  svět  jít  kolem.) 


Smír  Ahasvertiv. 
I. 

Již  vyplněna  na  něm  kletba  věků. 

Dle  různých  známek  na  sobě  to  cítil, 

že  ke  konci  áe  blíži  jeho  muka 

po  dlouhé  pouti.  Z  dávných  starých  vzdorů 

již  zbyly  slabé  záchvěvy  jen  v  ňadrech, 

cos  jako  mdloba  lehalo  mu  v  údy, 

jak  těžké  olovo,  a  Kvolna  delší 

se  stávaly  již  chvíle  odpočinku 

a  v  hodiny  se  skoro  dloužívaly, 
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ba  v  řetěz  iiodin.  Jindy  první    záblesk 

dne  mladého  s  kohouta  břesknou  troubou 

Jej  plašil  z  mechu   lesa,  z  chléva  slámy, 

kam  padl  vysílen,  ted  phié  slunc^ 

mu  pomáhalo  s   viček  plašil  spánek. 

Dřív  divý  útěku  pud  vždy  jej  honil 

od  místa  k  místu  —  teJ  již  doved*  chvíle 

a  dlouhé  dost  se  zamyslit  a  státi 

nad  divem  přírody,  luid  divem  lidí, 

jak  shledával  je  nekonečnou  cestou. 

Již  miil  jej  věcí  překvapilo  v  světě, 

vše  lidské  \'ášně  všednější  již  byly 

a  otřelejší,  když  je  porovnával, 

ač  stejné  byly  výbuchy  i  silou 

s  tím,  čeho   svědkem  před  veky  být  musil. 

Již  události  nebylo,  jež  zvratem 

všech  věci  by  se  opět  nevracela 

a  byla  novinkou.  Co  trímú  králů 

zřel  zdeptaných  a   vyvrácených  z  kořen 

a  kolikrát  se  brodil  krve  proudy, 

a  v  jakých  stanul  různých  zříceninách, 

ve  tříšti  model  obrovských,  jež  v  žáru 

své  tiskly  oběti  v  kíiu  rozžhavený! 

Co  prošel  měst,  v  nidiž  zuřil  mor,  co  hranic 

zřel  zapálenýdi,  prímýfů  co  shlédl 

na  náměstich,  co  bičovanýdi  ženštiii. 

co  svorem  trdiic  spjatýcli  vetchých  kmetů 

na  jatky  hnaný dr  poďplatnými  soudci! 

Co  prošel  táboriSU  co  lazaretů, 

co  trestnic,  kasemat,  paláců,  hradů, 

co  doupat  neře^  a  lidské  bidy, 

nejedei^rát  a  zřel  to  všady  stejné 

od  au£»rů  dob  až  do  Ktanii 

\Šedi  církvi  kazatdů  kočiuicidi. 

v  jidiž  stopách  rostly  hranice  a  k  ndii 

se  Injěíy  jus^de  místo  křížů! 
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Dnes  nemohlo  jej  pranic  píekvapiti, 

on  příliš  jasně  patřil  v  světa  orloj, 

jak  cestou  svou  dál  kráčí  předepsanou, 

jak  život  efemer  v  něm  příliš  malý, 

by  něco  znamenal  v  tom  koloběhu. 

Dnes  nebylo  již  ani  ukrutnosti, 

nad  kterou  mohl  by  se  vlas  mu  zježit, 

neb  vzkypět  krev.  To  moře  lidské  bídy 

on  ke  dnu  pronik'  soudu  olovnicí 

a  zkušeností.  Zvědavost  on  ztratil. 

Vše  nes'  jak  nutnost.  Před    tragikou   všeho 

již  otupěl  .  .  . 

II.     . 

V  tom  na  orloji  věků 
u  čísla  tisíc  šest  dvacátého 
se  zastavila  rafij  v  Hstopadu, 
kdy  octnul  se  na  prahu  české  země. 
Ne  po  prvé  již  prošel  těmi   hvozdy 
na  pomezí,  n^  poprv  bloudil  krajem, 
ne   poprv  prošel  městem  Libušiným, 
se  ztrácel  v  Gheta  křivolaké  spleti. 
A  brzy  svědkem  veliké  byl  bitvy 
na  Bílé  Hoře,  netrvalo  dlouho, 
pománal  stěhovat  se  uprchlíkům, 
již  s  knihou  jeho  otců  na  svých  prsou 
ku   černým   lesům   táhli   v  žalném  pláči. 
On  schoulen  pod  lešením  na  náměstí 
stál   staroměstském   v   strašlivý   den    soudu 
a  exekuce,  upíraje  k  duze, 
jež   nad  tragickými  městem   rozpjala  se, 
zrak  strhaný,  v  třesk  bubnů,  stráží  povel 
a  v  hlasatele  výkřiky,  jenž  jména 
těch  vyvolával,  kdo  šli  klidně  na  smrt 
a  hrdě,  s  heroiismem  mučeníkův. 
jež  v  cirku  druhdy  vídal   —  věky   tomu! 
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To  všecko   viděl,   srovnal    v   duchu,   vážil, 

až  schváoen  děsem,  na  Karlově  mostě 

když   octnul   se   v   té    chvíli,   sfaté   hlavy 

00  do  železných  košů  vbité  stráže 

na  věže  staroměstské  vztyčovaly, 

on,  Ahasver,  syn  prokletí  a  děsu, 

kles'  na  dlažbu  a  ruce  rozpjal  k  nebi 

a  k   nebi  zaštkal,  po  němž  černá  mračna 

se   obrovskými  hnala  perutěmi, 

jak  sháněla  by  krkavců  a  kání 

mrak  na  legie  mrtvol  rozptýlené 

od  Bílé  Hory  dál  po  šíré  zemi 

ku  poslednímu  hodlokvasu  Smrti. 

III. 

»Dost  viděl  jsem,  ó  strašlivý  ty  Bože, 
co  kletbou   strašnou  oid  ledovců  pólu 
jsem  poháněn  pro  vínu  na  Tvém   synu, 
kdy  ku   Golgotě  spočinout  chtěl  cestou 
u  dvei^í   mých  a  já  ho  drze  odkop', 
doist  viděl  jsem  a  všedko,  oo  jsem  viděl, 
je  trestem,  uznáš  sám  io  —  příliš  krutým. 
Zda  vidíš  cestu  mou,  jak  já  ji  vidím? 

Skrz  města  plim  lebek,  plná  kostí, 
po  stopách  caesarů  a  džingischanů; 
skrz  písky  pouště  a  skrz  pouště  točen, 
přes  popraviště  vše  a  quemadera, 
od  žalářů  a  starých  hladomoren 
ku  výšce  Šibenic  a  dýmem  hranic  — 
dost  viděl  jsem,  víc  ani  vidět  nelze 
nad  to,  co  z  d  e  jsem  viděl.  Není  bolest 
jak  bolest  moje!  Propusf  sluhu  svého! 
Ty  musíš  propustit  jej.  Nelze  na  víc 
již  patřit  děsu,  úzkosti  a  hrůzy 
a  bezpráví  a  křivdy,  pomsty,  vzteku, 
než  zde  jsem  viděl,  rozpoznal  a  zažil. 


Můj  národ  sám  jak  celé  lidstvo  nesl 
zlých  útrap  dost,  však  to,  co  z  d  e  se  děje, 
mně  dodává;  víc  nelze  vidět  ani 
a  já  již  viděl  dosti  poutí  věků. 
Ó,  jediné  se  rozpomínám  chvíle, 
zda  vzpomínáš  si?   Přinutirs  mne.  Pane, 
na  Jerusalema  zřít  děsný  ztroskot, 
když  Tita  legie  se  rozvlnily 
po  ulicích  v  den,  kdy  chrám  Hospodinův 
vzplál  pochodní!   Já  tenkrát   schvácen  klesl, 
však  anděl  Tvůj  mi  tenkrát  šeptnul  v  ucho: 
»Již  větší  neuvidí  hrůzy  v  světě 
tvé  duše  zřítelnice. «  —  Lhal  Tvůj  anděl, 
teď   zřel  jsem   víc,   tož   volám:   již   mne 

propusť, 
má  vina  jest  již  víc  než  odpykána!* 


IV. 


Kles  pod  věží  i\a  města  vlhkou  dlažbu 
a  cítil  těžké  kapky  ssedlé  krve, 
jež  dopadaly  na  šíj  zvolna  jemu 
a  pálily  jej,  nové  zas  a  jiné . . . 
Zrak  přešel  mu  a  tma  jej  obklopila, 
děs  schvátil  jej  —  však  sladké  uvolnění 
šlo  v  zápětí  mu  —  sotva  šeptnul:  »díky!«. 
a  mrtev  byl  —  po  věků  pouti  smířen  . . . 

(Votivní  desky.) 


Na   bělohorské  pláni 

V  dál  táhne  se  jak  lebka  obrovitá, 
na  které  všecky  vichry  slaví  sjezdy: 
tam    břevnovského  "kláštera    zeď   kmitá 
a  v  dálce  chmurný_]etohrádek  Hvězdy. 
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Vždy  smutno  zde;  tu  nezatiká  ptáče, 

jen  vítr  zatočí  se  žalným  kvilem, 

a  sem  tam  v  nízkých  keřích  smutně  pláče, 

než  usne  v  starých  zdech  neb  v  lomu  bílém. 

I  v  parnem  létě  vše  tu  mrtvé,  němé, 
stín  chládku  nedá  lesa  na  pokraji, 
a  řídkou  travou,  kterou  plaše  jdeme, 
vzpomínky  dávných  dějů  přelétají. 

Však  nejsmutněji  zde  jest  v  listopadu, 
když  přelétavé  mhy  zde  hrady  staví, 
I  kámen  slzí  v  podzimkovém  chladu 
a  íkročej  poutníka  se  nezastaví; 

za  mračny  vran  kdy  havranů  se  stáda 
sem  přiženou  a  svět  se  v  stíny  halí, 
a  měsíc,  umrlec,  se  dívá  v  lada 
a  za  ním  černá  Noc  se  tiše  valí. 

Ó,  prchej,  poutníku  zde  opozdilý! 
Vím,  krokem  každičkým  že  zdá  se  tobě: 
zem  otvírá  se,  hnát  z  ní  čouhá  bílý 
a  lebky  okraj  neb  čelisti   obě. 

A  v  dálce  z  hrobů  zvedají  se  ruce 
a  větrem  divoce  kdos  jimi  lomí, 
a  slyšíš  krok  v  dál  ženoucí  se  prudce  ' 
a  pod  zemí  cos,  vzdálené  jak  hromy. 

A  přes  kláštera  břevnovského  hradbu 
sem  mrtví  dívají  se  v  hřbitov  větší, 
kde  celý  národ  losu  děsnou  klatbu 
si  odpykal,  než  dokrvácel  v  křeči. 

Ten  hovor  mrtvých  pouze  vichr  stihne, 
jak  fantasma  se  hatí,  vře  a  choulí, 
a  freskou  tou   se    celý    národ    mihne 
jak  věčný  galejník  na  noze  s  koulí. 

(Strom  života.) 
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Ballada  o  smrti  Jana  Koziny. 

(1695.) 

Ó  přesmutná  to  novina, 
ji    zná    už   každá   ves, 
že  dobrý   náš   Jan   Kozina 
pod  rukou  kata  kles'! 

ó  plzeňské  ty  náměstí, 
nám  v  žilách  tuhla  krev! 
Co  v  naše  velké  neštěstí 
je   veliký   náš  hněv? 

Nic  —  zrno  padlé  pod   žernov, 
nic  —  udupaný  klas! 
Jen    vzlyk   a   pláč,   nemáme   slov, 
sirotou  každý  z  nás. 

Ti  páni  mají  ve  ňadrech 

jen  kámen  nebo  troud, 

že   mohli   nám  jak  na  posměch 

ten  hrozný  vyřknout   soud. 

A  příšera  byl  jejich  kat 
a  na   ďábla  se  zvrh', 
když   pláčem   naším   nedojat 
oprátku   v   oko    zdrh'. 

Oo  platný  naše  výsady? 

Oo  pergamenů  sta? 

Když  nešlo  to,  ach,  bez  zrady 

a  ve  všem  byla  msta! 

Ó  plzeňské  ty  náměstí, 
my  v  poutech  stáli  tam, 
a  němi  byH  bolestí, 
když  on  se  zjevil  nám. 
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šel,  buben   zněl,   ó  jak  se   tměl 
skrz   černé    sukno   zvuk! 
Šel   hrdý,   vzpřímen,  nám   však   vřel 
ve   srdcích  ještěr  muk. 

Na  stupni  stál  a  katu  přál: 
»Jen   málo,  brachu,   slov, 
zřím  tady  samý  trud  a  žal 
a   víc  než  ťisíc  vdov! 

Zřím   tady   sta   sklopených  hlav 
a   to  já  nemám    rád, 
ten  lid   je   tu   jak  tupý  brav, 
af  jde!  —  Nač  tady  stát?« 

A  odpověděl  jemu  ^at: 

»Což   věru  nevidíš? 

zde   musí   stát   z    nich   každý   spjat, 

na  nohou   želez  tíž: 

Zde    musí  tebe   viděti, 
jak   na   popravu    jdeš, 
a  musí  k  tomu  mlčeti 
ta  zbujná  selská  spřež.«  — 

Tu    del   Jan    Sladký:    »Lide   můj, 
to  smutná  pro  tě  věc, 
však    dobře   tak,   proč   byl   jsi    hnůj 
a  proč  jsi  skláněl  plec.« 

Tu  děl  Jon  Sladký:    »Lide  můj, 
to  není  konec  vŠak, 
při  právech   svých    ty  pevně   stůj, 
buď  volný  vždy  co  pták! 

Však,   Lamingene,    tyrane, 
ty  vem  těch  slzí  proud, 
než  dnešní  den  v  rok  zaplane, 
na  boží  zvu  tě  soud! 
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Tam  povím  tobě,  lidu  po^t 

jak  převzácná  je  věc  . . .« 

V   tom  bubnu  hřmot   jak  o   překot, 

v   oprátku  sklonil   plec. 

A  děsný   mžik  —  a   jeden   vzlyk 
a  tma  objala  nás, 
když  propustil  nás  žalářník, 
nám  scházel  zrak  i  hlas. 

Ó  Šumavské  vy  pralesy, 
ó  zřídla  zvonivá! 
Váš  zpěv  nás  teď  jen  poděsí 
neb  nám  se  vysmívá! 

Všem  zní  ta  smutná  novina, 
ji  zná  už  každá  ves, 
že  dobrý  náš  Jan  Kozina 
pod  rukou  kata  kles'. 

Však  rok  a  den  to  pouze  jen, 
Bůh  to  tak  nenechá! 
Na  věčný  soud  jde  Lamingen, 
to  naše  útěcha! 

(Selské  ballady.) 


Ballada  blanická. 

Na  Veliký  pátek  při  pašijí  hlase 
vždycky  jednou  za  rok  Blaník  otvírá  se. 
Zle  je,  zle  je  tomu,  čí  krok  tam  se  šine, 
musí  čekat,  musí,  až  rok  zase  mine; 
ještě  věru  šťastný,  když  rok  v  sklon  se  chýlí, 
pakU  onu  hroznou  nepropase  chvíli, 
v  které  opět  žalném  při  pašijí  hlase 
na  veliký  pátek  Blaník  otvírá  se. 
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Mnohem  hůře  tomu,  komu  těžké  spaní 
na  znavená  víčka  zázrakem  se  sklání, 
usne  tu  a  zasípí  třeba  na  sta  roků, 
Oj,  což  darmoi  želí  pak  svých  bludných  kroků! 

Smutná  je  to  chvíle  na  vehký  pátek!  — 

Vyšel  soused  Jíra  z  chaty  svojí  vrátek, 
místo  do  kostela,  pašije  kde  pěli, 
obrátil  se  k  lesu.  Den  byl  šerý,  stmělý, 
jak  se  stromy  smutně,  teskně  rozšuměly! 

Soused  Jíra  ve  vsi  platí  za  písmáka, 
víc  jej  lesní  šero  než  dům  boží  láká; 
kráčí  dál  a  dále,  poď  Blaníkem  stojí, 
staré  zvěsti  dědů  v  lebce  se  mu  rojí, 
usměje  se  trochu.  —  Aj,  tu  skalní  stěna 
pod  kořáním  sosen  kyne  otevřená! 
Soused  Jíra  vejde,  hlavou  při  tom  kývá. 
Z  dálky  pašijí  hlas  v  dumy  lesa  splývá. 

Dlouhá  chodba  před  ním;  na  konci  cos  kmitá 
jak  hvězdička  bílá,  oblakem  když  svítá; 
Jíra  za  tím  leskem  kráčí  dál  a  stále, 
až  se  octne  náhle  ve  kamenném  sále; 
kolem  stěny  pěkně  stojí  řady  koni, 
občas  řemeny  jim  o  třmeny  zvoní, 
jak  hnou  hlavou  v  dumě.  jak  [přešlápnou  časem, 
zní  to  dálnou  chodbou  femným,  dutým  hlasem. 
Vedle  koní  vskutku,  báje  pravdu  měla, 
rytířů  se  tlupa  v  šeru  tajném  tměla, 
v  pláštích  zahalení,  kolem  rozložení 
jako   v  těžké  snění  byli  pohro.uženi, 

U  nohou  jim  zbraně  v  hromadách  seileskly. 
Na  hlavách  jak  hvězdy  občas  přílby  bleskly. 
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velkých  štítů  plochy  plály  střibroskvělé 
velké,  přikrýt  mohly  tělo  s  konéin  celé, 
meče   obrovité,  mlaty  okované, 
houfnice  a  praky  k  střelbě  uchystané, 
hvězdy  na  řetězích,  oštěpy  a  dýky, 
palcáty  a  kopí.  Seřaděno  v  šiky 
boží  vojsko  stálo  v  pláštích  zahaleno, 
k  boji  připraveno,  v  sen  však  pohrouženo. 

V  středu  toho  davu  praporec  se  zdvíhal, 
na  něm  svatý  Václav  s  orlicí  se  míhal. 

Než  to  Jíra  přohlíď,  než  to  mohl  chápat, 
balvan  skalních  dveří  s  hrozným  třeskem 

s  [zapaď, 

pašijí  pláč  dozněl  v  pustém  šerém  lese, 
ohlas  ještě  slabý  v  skály  sem  se  nese, 
jak  pták  postřelený  perutě  když  vzpíná, 
o  klenby  se  )třepe,  třepe,  uhasíná. 

Náhle  Jíra  cítí  v  údech  těžkou  mdlobu, 
sedne,  myslí:   Maíou   odpočinu  dobu, 
sedne,  a  již  dřímá  ve  živém  tom  hrobu.  — 

Bůh  ví,  jak  spal  dlouho.  Když  se  vzbudil  zase, 
chvíle  byla,  v  které  Blaník  otvírá  se. 

Nevědélť  to  ovšem,  kolem  zrakem  těkal, 
mnul  si  žasem  oči,  znovu  se  zas  lekal! 
Kolem  stěny  pěkně  stojí  řady  koní, 
občas  řemeny  jim  o  třemeny  zvoní, 
jak  hnou  hlavou  v  dumě,  jak  přešlápnou  časem, 
zní  to  jako  druhdy  chodbou  táhlým  hlasem. 
Vedle  .koní  posud  řada  mužů  stojí, 
chvějí  se  jak  stíny,  jež  se  lesem  rojí, 
v  pláštích  zahalení,  kolem  rozložení, 
jako  v  těžkém  snění  zase  pohrouženi. 
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Ale  u  jich  nohou  nebylo  víc  zbraní. 
Místo  velkých  štítů  —  jak  měsíčné  plání 
ruchadla  se  skvěla,  pluhy  místo  praků, 
místo  mečů,  kopí  zdivenému  zraku 
jevily  se  kosy,  rýče,  cepy,  brány, 
motyky  a  srpy  čistě  ukovány. 
Stejně    nad  tím  davem  prapor  však  se  zdvíhal, 
na  němž  svatý  Václav  s  orUcí  se  míhal, 
vesel  zachvíval  se  .  .  . 

Pašijí  zvuk  zdáli 
zmírajícím  zvukem  zaleh'  [mezi  skály. 
Holá,  Jíro,  vzchop  se,  chceš-H  v  lesním  klestu 
najít  otevřenou  ku  domovu  cestu! 
Ještě  pohled  zpátky!  —  Koně  zařehtali, 
bezdech  Jíra  vyšel  ze  blanické  skály. 

Ví  Bůh,  ký  řad  roků  nad  hlavou  mu  táhnul! 
K  potoku  se  Jíra  jako  maně  nahnul. 
Zachvěl  se,  neb  viděl  v  zřídle  obraz  kmeta, 
jehož  lebka  celá  šedinami  zkvétá, 
jehož  skráně  bledé  vrásky  jsou  a  rýhy, 
jako  toho.  kdo  čeť  mnoho  z  divné  knihy, 
kterou  Bůh  nám  dává  jenom  zřídka  k  čtení 
a  pro  jejíž  velké,  těžké  pochopení 
jedni  lhostejni 'jsou  —  druzí  zaslepeni. 

Udivený  Jíra  přišel  do  vesnice, 
nepoznal  jí  —  jeho.  rovněž  nikdo  více. 
V  polích  plno  ruchu,  kam  jen  zrak  se  díval, 
a  nad  smavým  krajem  vesel  skřivan  zpíval. 
(Fresky  a  gobelíny.) 

Co    chceme. 

My  chceme  s  každým  v  svatém  žíti  míru, 
jen  každý,  co  nám  sváto  je,  ať  nechá,  \ 
za  vlastním  pluhem  af  jen  každý  spěchá.^ 
v  své  hrudi  měj   si,  jakou  sám  chceš,   víru. 
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Chcem  právo  v  živote  —   ne  na  papíru, 
kde  naše   drahá  řeč  zrií  sladkodechá, 
a  píd  nedárne  z  lánů  otce  Čecha, 
v  bo,j  'za  ni  obrníme  pěst  i  lyru. 

Chcem  jako  lidé  žít  —  ne  v  boji  stálém 
své  síly  věčně  namáhané  mrhat,        ' 
jen  v  práci  Sisyfově  zTít  svou  slávu. 

Chcem  v  stínu  *jít  —  ne  věčným  pouště  palem, 
chcem,  kde  jsme  sázeli,  též  plody  trhat, 
a  kUdně,  vnuk  že  jist,  v  hrob  sklonit  hla^u. 

(Hlasy  v  poušti.) 


Naší   řeči. 

Ty    v   »Hospodine   pomiluj  ny«   svatá, 
íy  věčně  živá  v  písni  Václavově, 
ty  studno   něhy,  krásy  v  každém   slově, 
ty  nehasnoucích    vznětů   výhni  izlatá! 

V  husitské  písni  bleskem  bouře  vzňatá, 
ve  vzletu  orlím  a  ve  síle  lvově, 
ty  žalující  v  dumě  Kollárově, 
ty  slz  a  krve  číši  vrchovatá; 

Ty  jak  noc   tmavá,  jak  ďen  mnohobleská, 
jak  žula  tvrdá  a  jak  chleba  měkká, 
ty  drahá,  svatá,  zářná  řeči  česká; 

Křte  ohnivý  a  sladkých  zvuků  lázni, 

ty  ptáku,  vílo,  oři,  věkověká 

ty  sfi-ngo   —  jakou  chvím  se   o  tě  bázní! 

(Hlasy  v  poušti.) 
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Zas  nový   boj. 

Prch'  svátek  náš  a  nový  boj  zas  v  proudu, 
jak  proti  celku,  tak  i  proti  sobě. 
My  budem  ještě  rváti  se  i  v  hrobě, 
t/en  chytne  prkno  rakve  a  len   hroudu. 

Vztek  náš  plát  bude   v  popelu  a  troudu, 
dál  čelist  bude  skřípat,  pěsti  obě 
se  zatínat,  hnát  o  hnát  praštět  v  zlobě, 
my  na  posledním  rvát  se  budem  soudu! 

Ne  o  principy  —  jen  o  formu  jejich, 
ne  o  ideje  —  jen  o  jejich  fráse, 
ne  o  povahy  —  jen  o  jejich  masky: 

Ký  div,  když  stonem  času  ve  peřejích, 
jenž  valem  hřímá  v  zbortěné  nám  hráze, 
k  jichž  zpevnění  vše  máme  —  kromě  lásky. 

(Hlasy  v  poušti.) 

Pravá  vlasť. 

Ty  hvozdy,  lesy,  rokle,  řeky,  nivy, 
vzduch  nade  vším  a  kolem  slunce  v  stínech, 
to  ještě  není  vlast  —  ta  pouze  v  synech, 
již  láskou  k  ní  jen  konat  mohou  divy. 

Zem  jiným  klas,  hvozd  jinému  dá  dříví, 
ba  stejně  plodů  dost  mít  bude  v  klínech 
i  pro  cizince;  vlast  je  pouze  v  činech 
svých  dětí,  piokud  chtějí  býti  živy. 

Na  Baltu  posud  staré  buky  šumí: 
kde  svatyň   Svantovíta,  staré  dumy? 
Klas  roste,  dýchá  květ  a  ptáče  zpívá. 


6'í 


Tlí  v  mrtvých  knihách  zkazky  minulosti, 
tlí  v  starých  hrobech  svaté  dědů  kosti  — 
Vlast  jest  jen  v  krvi  živých  synů  živa! 

(Hlasy  v  poušti.) 


Credo. 

Rci,   tvoje  strana?  —  Sloužím  vlasti  pouze! 
Rci,  tvoje  heslo?  —  Smírná  ve  všem  láska, 
tou  ztuží  se,  co  láme  se  i  praská, 
♦ou  démantem   vzplá  i  ten  křemen  v  strouce. 

Rci,  jaký  cíl  tvůj?  —  Žiju  v  jedné  touze, 
tam  stavěti,  kde  boří  zrádců  cháska. 
Rci,  nepřítel  tvůj?   —  Farizejců  maska, 

jež  těžiti  chce  z  bídy  všech  a  nouze. 

To  budiž  Credo  příští  generace. 

Vše  modly  v  prach,  vlast  buď  vám  pouze  božství! 

Můž  kvésti  strom,  jenž   rozražený  klínem? 

Vám  žitím   jediným  bud  pro  vlast  práce, 

a  nechť  vám  v  ňadrech  jiných  hvězd  plá  množství, 

vlast  slunce  budiž  všech  —  a  nezhynem! 

(Hlasy  v  poušti.) 


Poslání    na    Slovač. 

.lako  švarný  šohaj,  praví  k  svému  děcku: 
Rád  mám  tebe,  dítě,  měl  bych  ještě  radši, 
kdyby,  kdyby,  kdyby  rozumět  mi  chtěla 
duška  tvoje  zlatá,  písní  rozšumělá. 
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Jsi  tak  malá,  milá  v  hor  svých  pestrém  věnci, 
jsi  tak  sladká,  zpěvná  jak  tví  jarní  ptenci, 
jsi  tak  plna  něhy  v  kolébce  své  zlaté  . . . 
Nevím,  nevím,  nevím,  oo  jen  nás  to,  mate . . . 

.lalko  švarný  šoliaj  praví  k  svému    děcku: 
Rád  mám  tebe,  dítě,  máš  mou  lásku  všecku, 
ale  měl  bych  radši  duši  tvou  i  tělo  . . . 
Kdyby,  kdyby,  kdyby  chápat  jsi  mne   chtělo. 

Jsi  tak  snivá,  tklivá,  tisíc  bájí  v  oku. 
tisíc  zvěstí  na  rtech,  jež  se  tkají  v  sloku, 
tisíc  vděků  každým  údem  tvým  zřím  hráti . . 
Nevím,  nevím,  nevím,  jak  tě  milovati! 

Jako   starý  dědous   praví  k  vnučce   svojí, 
s  vínkem  xiiodrč  chrpy,  která  pi^ed  ním  stojí: 
Děikuji  ti,  dítě,  jsi  tak  dobrá,  milá  . . . 
Kdyby,  kdyby,  kdybys  lip  mne  pochopila! 

Vidíš,  je  to  leliké  jako  rybka  v  řece, 
vidíš,  je  to  sladké,  vždyf  jsme  svoji  přece, 
vidíš  —  snad  to  půjde,  chtějme  oba  pouze  . . . 
Nevím,  nevím,  nevím,  ale  hynu  v  touze! 

(Na  sedmi  strunách.) 

Tři   návštěvy   na   Řípu. 

(Ervínu    Špindlerovi.) 

Acli,  ano!  Pamatuji  jako  dnes. 

v   řek  rámci  k  tobě.  zamlžený  zvone. 

se  děcka  vzruch  a  první  povzlct  nes': 

v  těch  sladkých  citech  posud  mysl  tone. 

Tvůj  význam  ten'krát  nei>ochopil  hoch. 

»^ip!«  jenom  »Řip!«  cos  zvonilo  mu  v  sluclui, 

a  tak  se  vydal  —  právě  kvetl  hloh 

a  skřivan  zpíval  v  jarním,  čistém  vzduchu  — 


la  první  pouf,  až  stál  tvém  na  vrclioU 
a  udýchán,  žeh    v  líci,   roz-hlížcl 
se  krajem,  rolník  brázdu  kde  láh"  v  pull, 
kde  borků  stín  se  za  vsí  rysy  chvěl,       ^ 
až  k  věnci  hor;  cos  cítíT  —  dětský  cit! 
Ach,  jen  jej  vyslovit! 

Cos  kleslo  v  duši  z  toho  výletu, 
jí  na  dně  zůstalo  jak  sladká   nianna; 
ten  pel  čas  nesetřel  v  svém  přeletu, 
dál  skřivan  pěl  tam  svoje  Hosianna! 
Já  poznal  brzy  krutý  onen  svár. 
v  tvých  stínech  který  zuří  o  píd  země, 
ba  o  víc:   českou  duši  supa  spár 
již  matce  rvát  chce;  vše  mluvilo   ke  mně: 
ty  brázdy  polí,  jež  pot  lidu  pily, 
ty  silhouetty  Středohon  v  mliách, 
ty  zkazky  otců,  plné  velké  síly, 
vše  matky  naděje  i  matčin  stracli, 
ten  symbol  tvého   světce,  jímž  drak  sbit  — 
Ach.    to    jen   vyslovit! 

Mně  nedalo  to.  K  tobě  zase  zpět 
se  nesl  krok  na  tvoji  svatou  půdu; 
já  hledal  všady  otce  Čecha  sled, 
já  cítil   živou  každou    černou   hrudu. 
ó  tato  druhá   moje  návštěva 
ta  velké  přísahy  již  svědkem  byla: 
já  cítil,  vše,  co  pěvec  opěvá. 
byf  devíti   Mus  dřímala    v   tom    síla. 
jak  maličké  jest.   mdlé   a  bez   života, 
když   jeden    akkord    chybí    tomu:    Vlast! 
Ta  pouze  duch  jest.  jímž  vzplá  v  žití  hmota, 
a  já  se  začal  o  svou  matkai  třást, 
já  z  písní  —  dětství! —  chtěl  jí  sklenout  štít  — 
Ach.    to    jen    vyslovit! 
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Byl  krásný   den,   vše   vůně,  hudba,  lesk, 
po   nočním  dešti  kraj  plál  ztopen   v   zlatu, 
a  přec  mým  ňadrem  bouřil  žalný  stesk 
na  vrcholu  tvém,  Je  zřel  ve   všem  ztrátu. 
Jak   podrost   doubců,   mladých    ořechů 
vzrosť,  horo  svatá,  na  tvém  skalném  boku! 
Oč  my  jsme  vzrostli?  Darmo   útěchu 
tvá  krása  v  srdce  vlá:  žhne  slza  v  oku. 
Oč  dál   jsme  dnes?   Splněny  naše   touhy? 
Boj  jako  před  lety  hřmí  divě  dál, 
tvůj   svatý   Jiří  jest   jen  symbol   pouhý, 
náš  cíl  v  tom  boji  —  věčný  ideál! 
Tak  rok   od  roku  v  čekání  jen   žít!  — 
Ach,   to  jen   vyslovit! 

Mé  děti  malé,  samý  žert  a  smích, 
což  věděly,   co  v  srdci  mém  se   sváří! 
Já  patřil  v   západ,  východ,  sever,  jih, 
já  ruce  roztah'  jako  ku  oltáři! 
Jak  obejmout  bych  vše  moh'  v  náručí 
ty  pole,  brázdy,  lesíky  a  meze! 
Ó  co  je  vlast,  nás  teprv  naučí 
cit  horký,   viděti  ji  na  řetěze! 
Tak  slunnou,  krásnou,  jedinou  a  drahou 
a  stále  trpící  po  celý  věk  — 
já  maličký   se  cítil  s  obří  snahou, 
v   tmy  její  vrhnout  jeden  paprslek, 
jí,  štvané  lani,  z  dlaně  dáti  pít  — 
Ach,    to   jen   vyslovit! 

A  celý  kraj  mi  ^ahahl  se  v  mrak 

a  mdloba  s  hněvem  o  mou  hrud  se  rvala. 

Tu  na  hlavy  mých  dětí  padl  zrak 

a  vroucí  modhtba  se  k  nebi  drala: 

»Kéž  aspoň  tyto,  jež  necítí  dnes, 

cim  otce  hruď  se  zmítá  v  těžkém  sporu, 

kdys   šťastny,  horo,  vstoupí  na  tvůj   tes, 

sta  ohňů  svobody  a'z  pT>  O'5zoru 
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se  zažhne  kol,  až  zazní  české  luhy 
kol  jásotem,   jenž  k  hvězdám  zaletí: 
Jsme  svoji,  volní,  spadly  naše  kruhy! 
Co's  nedal  stromu,   dopřej    poupěti, 
dej  dětem,  b-ez  čeho  má  otec  mřít!«  — 
Ach,    to    jen   vyslovit! 

Od  chvíle  té  mne  pálí  napořád, 
víc  nechci  dostoupiti  svaté  hory, 
víc  nechci  v  kaph  drakobijce  stát, 
když  její  okny  nešlelmc  blesk  zory. 
Dost  návštěv  dvou  mám,  patřím  v  minulost 
a  všecko  zkypí  v  srdci,  spjato  roky. 
Co  pláten  zoufalý  zde  plachý   host, 
co  jeho  snahy  vše  a  písní  sloky? 
Ta  kaple  svítit  bude,  labuť  bílá, 
z   mlh,  mraků  tísně  dále   v  český  ráj, 
v  němž  dál   spát  bude  chrabrých  dědů  síla 
i  stará  sláva  jaiko  krásná  báj, 
co    vzdechů  moře  v  nebe   bude   hřmít   — 
Ach,    to   jen   vyslovit! 

Vím,  PO  třetí  tam  přijdu,  již  len  duch, 
v   den   věčně   svatý  každé  české  hrudi, 
v  den  vítězství,  jejž  dá  nám,  je-h,  Bůh; 
tu  jistě,  věřím,  duše  má  se   vzbudí, 
svůj  kámen  srazí,  který  řadu  let 
jak  pečeť  zmaru  tížil  tlící  kosti, 
a  z  dálky  k  tobě,  Řipe,  dá  se  v  let. 
a  stane  vítěz   v   bráně   budoucnosti. 
Tu  stínů  valné  uvidí  již  davy, 
zem   svatou   sprahlým   jak    líbají    rtem, 
ach,  otci  naši,  hlava  vedle  hlavy: 
cH  jedné  lásky  mrtvé   svede   sem. 
Vše  splněno,  sny  skutkem  —  v  hrobu  klid 
tu  slastí  bude  pak   se  navrátit  — 
Ach.    to   jen    vyslovit! 

(Bodláčí  s  P  a  r  n  a  s  s  u.) 
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Ropucha. 

List    příteli. 

Ty  píšeš  smuten:  Svět  je  pořád  horší, 

zla  těžká  vláda  jako  balvan  leží 

na   cestě  k  dobru,  trpět  musí  každý, 

kdo  s  vlky  nevyje;  v  psí,  v  ix)směch  luzy 

je  vydán  ideál  a  božský  soucit; 

těch   pořád  míň,  kdo  ještě  v   lidstvo  věří, 

těch  pořád  víc,  kdo  věří  v  zisk  svůj  pouze, 

Jže  každá  těcha  a  lže  každá  naděj; 

-sny  o  ráji,  jenž  dávno   lidstvu  ztracen, 

jsou  právě  sny  a  v  dálku  jen  se  tratí 

a  stejně  bledne  v  mlhách  minulosti 

tvář  trpká  Sokrata  i  sladká  Krista. 

Jen  Mamon  sedí  dnes  na  stolci  světa 

a   chřestí  miskou,   již  podává  kolem, 

a   každý   z    těch,   kdo    spěje    drahou   žití, 

tam  něco  hodí:   jeden  svoje   mládí 

a  druhý  čest  a  třetí  dobré  jméno 

a   všichni   duši.  Stárne   svět  a  hyne. 

Ni  krása  neplatí  dnes,  na  tržišti 

hnis   ran   svých    ukazuje  každý   mrzák 

a   zve   to   krásou,  že  to  smutná  pravda. 

Jen  zmatek  ve  všem,  v  mysli  fako  v  srdcích. 

je  všady  západ,  století  skon  hlásá 

se  smutným    červánkem,   co  'dá   nám   jitro? 

Tak  píšeš  mi   a  duch  tvíij  zachmuřený, 

jenž  z  Platona  zvyk'  píti  svatých  zřídel, 

se  táže  mne,  zda  vidím  léku,  spásy 

v  tom  bludišti? 

Chci  tobě  odpovědít 
a  probíraje  klikatou  se  drahou, 
již  prošel  člověk  od  negace  strží 
ku  výším  ideálu  a  zpét  zase, 
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víc   nenalézáni,    co  bych  odpověděl, 

jen   starou  pověst,   kterou   v  dětství  dobách 

rtem  chvějným  bába  vyprávěla  dětem, 

když  listopad    zřel   oknem  zamlženým 

venkovské  clíaty  ,v  loučí  rudý   oheň 

a  bzukot  kolovratu. 

V    jednom   městě, 
jež   kdesi    v    poušti    leželo,    \'ysch"    pramen. 
Vše  marné  bylo  s  okovy  a  džbery 
a  džbány  namáhání,  žízeň  rostla. 
Byl  jediný  to  v  celém  městě   pramen, 
z  oasy  blízké  svedený.  Prah"  každý 
a  hynul  v  nářku,  žena,  kmet  i  dítě. 
I  odkryH  .ten  zdroj  a  začli  hledat 
a  k  hrůze  zřeli  na  dně  městs.kč  studně, 
kde  z  oasy  jim  voda  přitékala, 
jak  velká  ropucha  tam  ve  tmě  sedí. 
Ta  pila,  ssála  všechnu   živnou   vodu 
a  její  oči  svítily  tmou   uhlí; 
a  její  hrdlo  víc  se  nadýmalo 
a  její  údy  rostly,   čím  víc  i)ila. 
Ba   přikryla  již   netvárným   svým   telen; 
zdroj  celý,  nejen  hltavými  úst.\- 
i  všemi  těla  pórami  již  ssála 
z  oasy  tekoucí  sem  svěží  vodu 
a    rostla    v   horu. 

Nastal   dě.s  a  zmatek 
a  nikoho  tu,  jenž  by  osmělil  se 
v  chřtán  ropuchy  té  vrazit  ostrý  oštěp, 
ji  skolit  rázem,  vrátit  městu   vodu 
a  život  s  ní.  I  liledali  kol  v  kraji 
a  pastýřů  se  ptali,  až  tu  řekl 
jim   poustevník,   že  kdo   má  srdce  čisté, 
že  zmůže  roiMichu.  Však  tato  rada 
jlim   nepomohla,    ncbof  srdce  čisté 
tam  nemel  nikdo. 


Ciiápeš   moji  povést? 
Jsou  srdce  lidská  jak  z  oasy  pramen, 
z   nich   proudí   lidskost,   soucit,   něha,   láska, 
z  nich  svět  se  živí;  ale  co  je  plátno, 
když  před  pramenem  všech  ropucha  sedí 
a  hltá  čerstvou,  svěží  vodu  živou, 
jí  sama  bubříc?  Tvoje  »já«  to  vlastní 
na  prahu  tvého  srdce  sedí,  hrozná 
to  sobectví  je   ropucha  a   zisku; 
ta  shltí  každý  k  dobru  vzruch  a  povzlet. 
ta  ssaje  každou  krůpěj  svaté  lásky, 
ta  staví  každou  vlnu  ryzí  snahy, 
když  v   odvet  berná  necinká  jí  inincc. 
vše   zastíní,  div  ještě  stihneš,  hvězdy 
že  planou  na  nebi  a  kolem  růže 
že    na  keřích  zadarmo  světu  voní. 
Tím  děje  se,  že  dobro,  soucit,  láska 
i   krása   mizí.  Rada  poustevníkova 
i  II  nás  platí:  pouze  čisté  srdce 
můž'   skolit  ropuchu,  by   svěží  pramen 
všech  k  osvěžení,  útěše  a  ,plesu 
kol  rozlíti  moh'  stříbrnou  se  vlnou. 

Ó,  nejsme  živi  v  dobách  heroických, 
kdy  na  draka  vstát  musil  Yni  s  kopim. 
jsme  děti  jiné  doby;  ale  vltší 
by  héros  byl,  kdo  maje  srdce  čisté 
by  začal  u  sebe  a  smělou  rukou 
si  z  hrudi  vyrval  ropuchu  a   zničil 
své  nízké  »já«,  jež  hltá  vyšší 'snahy, 
všech  blaho  ssajíc  ústy  svého  zisku. 

To  na  tvůj  smutný  list  ,ti  odpovídám. 
Ó,  buďme  dobří,  buďme  odhodlaní, 
víc  obětí,  víc  odříkání,  lásky, 
víc  heroismu   v   sebezapíráni  — 
a  čistý  pramen  dobra,  lásky,  ikrásy 
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všem  poteče  zas  hojně,   zp  ahlé  rety 

že  zvlaží  si  zas  muž  i  kmet  i  dítě 

i  věrný  pes,  jenž  za  svým  pánem  kráčí. 

Co  tomu   řekneš?   Nevím,   všaíc   buď   Jiřím! 
(Z  Brevíře  moderního   člověka.) 


V  paprscích  myšlenek. 

ÍQIosa.) 

V  paprscích  myšlenek  uzrává  čin, 
jenž   jako  skřivan   třepetá  se   v  plese, 
však  brzy  k   slunci  sokolem  se   vznese, 
a  čeho  toužil  otec,  spatří  syn. 

Ad.  lieyduk. 


V  zlé  doby  věru  padl  život  náš, 

boj,  krutý  boj  kol  na  všech  víří   stranách. 

jak  obstáti  jen  v  osudu  zlých  ranách. 

jak  státi  v  bouřích  jako  pevná  stráž? 

Cím  zbystřit  oko  a  čím  sceht  páž? 

Ó,  nebuďme  jen  chabým  stádem  třtin, 

pryč  z  duší  stíny  mdlob  a   stíny   vin, 

výš  zvedněme  zrak,  af  to  z  něho  hárá 

tou  starou  zvěstí  síly,  slávy,  jara: 

v  p  a  p  r  s  c  í  c  li  m  ^^  š  1  e  n  k  ^'    u  z  r  á  \'  á  čin! 

On  spasné  naše  betlémské  je  dítě. 
my  »hossanah«  mu  pějme  srdcí  svých! 
A   zmlknou  soků   záští,    zloby    snH'ch, 
jak  odvaha  jich  zhoubné  strhá  sítě, 
pak  uvěří,   že   isme  již  na  úsvitě ! 


7.^ 


Ty  v  úzkosti  a  ty  se  chvěješ  v  děse? 

Zda  před   vichřicí  strom  se  bojí  v  lese? 

Ne,  011  ji  čeká,  ví,  že  peň  má  tvrdý. 

Tak  buď  z  nás  každý  k  činu,  který  hrdý 

již  i  a  K  o  skřivan    t  ř  c  p  e  t  á  s  e  v  ples  e. 

Teď   »Síirsuin  corďa  !<:  jediným  buď   heslem 

v  tu  vřavu  zloby,  v  běsné  násilí, 

než  prasknou  okovy  a  mohyly, 

buď   láska  k  bratřím  jediným   všem  veslem 

a   strachu   nebuď  více  v  srdci  kleslém! 

Naproti  vřavě,  která  bouři  nese, 

zjev  radosti  se   ozvi:    Semkněme   se; 

náš  čin  již  raší,  mohutní  a  zraje, 

nechť  váhavě  zří  ještě  v   české  kraje, 

však  brzy  k  slunci  sokolem  se  vznese. 

My  vyčkáme,  nechť  zahalena  v  prach 

se  meta  naše  ještě  v  dálku  halí, . 

nám  starostí  mha  oči  nezahalí, 

my  skrze  mlhy  zříme  v  jitra  nach, 

my  nezachvění  ve  svých  zásadách! 

Pryč  chabost  jen,  ten  květnic  ducha  blín! 

Pryč  předsudků  a  obav  plachý  stín, 

my  zvítězíme  a  mj^  dojdem  k  cíli. 

Hen  lidstva  nový  chýlí  se  k  nám,  chýlí 

a    čeho    toužil    otec,   spatří   s  >■  n  \ 

(Na  sedmi  strunách.) 
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K  recitacím  z  Jar.  Vrchlického  podávají  nejbohatší 
výbér  obě  Antholog  i"e,  jím  samým  sestavené,  vydané 
u  Otty  1893  a  1902.  Jsou  zároveň  nejlepším  úvodem  do  po- 
drobné četby  Vrchlického,  podávajíce  vodítko  do  nepřehled- 
ného bludiště  jeho  tvorby  od  počátku  jeho  činnosti,  ale  bohu- 
žel sahají  jen  do  r.  1902,  takže  nezahrnují  posledního  pěti- 
letí, tak  díjležitého  období  jeho  básnického  vývoje.  Upozor- 
ňujeme zde  zejména  na  ta  čísla,  která  jsou  myšlenkově  zá- 
važná jako  charakteristická  pro  Vrchlického  a  při  tom  co 
možná  rozmanitá,  a  vedle  toho  přibíráme  do  tohoto  seznamu 
i  některá  zvláště  vděčná  k  přednesu. 

Z  A  n  t  h  o  1  o  g  i  e  první.  Z  cyklu  ..Vlast":  Ballada  vá- 
noční (Selské  ballady)  84.  Česká  legenda  vánoční  (Bodláčí 
z  Parnassu)  97. 

Z  cyklu  „Lidstvo":  Zpěv  satyra  (Duch  a  svět)  122.  í.)uis 
ut  Deus  (Sfinx)  152.  Vidění  Nostradamovo  (Zlomky  epopeje) 
1.5S.  Věčné  evangelium  (Fresky  a  gobelíny)  166.  Při  objevení 
i!ové  pyramidy  v  Mej^dunu  (Sfinx,  číslo  obzvláště  závažné  a 
znamenité  k  recitování)  179.  Z  hymny  Lazarovy  (Sfinx:  vý- 
znamné svou  sociální  myšlenkou)   1H.3. 

Z  cyklu  ..Příroda":  Na  vsi  v  zimě  (Co  život  dal)  251. 
Noci  u  moře  (Symfonie)  257. 

Z  cyklu  ., Umění":  Ptáci  (Dojmy  a  rozmary)  281.  Oiott* 
a  duše  (Co  život  dal:  znamenité  k  přednesu)  323.  Sibylly 
Michelangelovy  (Fresky  a  gobelíny)  345. 

Z  cyklu  ..Láska":  V  květu  lípy  (Sny  o  štěstí)  351.  Cesta 
ořeším  ( Poutí  k  Rldoradu)  .358.  V  dveřích  parku  ÍFklogy 
a  písně)  373. 

Z  cyklu  ., Život  —  smrt":  Píseň  mé  dceři  (Dni  a  noci) 
457.  Dítě  (Co  život  dal)  496. 

Z  cyklu  ..Ballady  a  legendy":  Dvě  pohádky  mé  bábv 
(Zlatv  prach)  526.  Švandovy  dudy  (Co  život  dal:  lze  vřaditi 
jako  žertovné  číslo  pro  osvěžení  programu)  529.  Nekřtěnátko 
(Nové  epické  básně)  531.  Ballada  ze  vsi  (taktéž)  532.  Cigánovy 
housle  ÍFpické  básně)  549.  Západ  (Staré  zvěsti).  Pohřeb  Ala- 
richa  (Epické  básně)  585.  Legenda  o  sv.  Zitě  (Nové  epické 
básně)  fiOfi. 


/o 


Kromě   toho  ze  starých  zvěsti  „Stín"  (str.  20). 

Z  Anthoiogie  druhé:  Z  cyklu  „Vlast":  Mistr  Jan 
(Nové  zlomky  epopeje)  40.  Mistr  Jeroným  (taktéž)  41.  Žižka 
před  Prahou  (Bozi' a  lidé)  44.  Veritas  omnia  vincit  (taktéž)  46. 
Ilioneus  (Nové  zlomky  epopeje)  50.  Jessenius  (Já  nechal  svět 
jít  kolem)  57.  Suplika  (Selské  ballady)  58.  Matyáš  Ulický 
(též;  velmi  efektní)  68. 

Z  cyklu  „Lidstvo":  Na  pustém  břehu  moře  (Písně  pout- 
níka) 100.  Před  branou  XX.  věku  (Skvrny  na  slunci)  US. 
Dvacátému  věku  (Žamberské  zvony)  124.  Triumf  lásky  (Pře- 
kročen zenith)  127.  Ballada  o  skepsi  našeho  věku  a  Ballada 
o  vignetách  (Moje  sonáta,  obě  vtipné  ironie,  k  osvěžení 
programu;  z  téže  sbírky  ještě  podobného  druhu  Ballada  ke 
chvále  hlemýždě  a  Ballada  na  starý  motiv)   149  si. 

Z  cyklu  „Příroda":  Bledý  měsíc  nad  lesy  (Písně  pout- 
níka) 178.  Na  dobrou  noc  (taktéž;  překrásné  číslo)  216. 

Z  cyklu  „Umění":  Moje  sonáta  (úvodní  báseň  z  knihy 
tak  nadepsané,  nádherná  k  recitování,  hodí  se  dobře  jako 
začáteční  číslo  programu)  229.  Poesie  (z  téže  sbírky)  278. 

Z  cyklu  „Láska":  Za  trochu  lásky  (Okna  v  bouři;  toto 
číslo  nevynechati!)  307.  Na  slovácký  motiv  (Než  zmlknu  do- 
cela; překrásná!)   312. 

Z  cyklu  „Život  a  smrt":  Meč  Damoklův  (Žamberské 
zvony)  347.  Nervy  (Okna  v  bouři;  moderní  v  pojetí)  351. 
U  hřbitovní  zdi   (Okna  v   bouři)  353. 

Z  cyklu  „Ballady,  legendy":  Čtyři  hlavy  (Nové  zlomky 
epopeje;  těžká,  ale  velmi  významná)  440.  Občan  Kristus 
(Z  téže  sbírky)  467.  Povzlet  Luciferův  (Votivní  desky)  553. 
Cesta  do  Emaus  (Než  zmlknu  docela)  641. 

Z  posledních  knih,  do  Anthologií  neza- 
hrnutých: 

Úzkost  tvoření  (Svlačce  na  úhoru  33).  Ballada  o  smrti 
Jana  Žižky  (Třetí  kniha  básní  epických  126).  K  o  r  á  1  o  v  é 
ostrovy  (úvodní  báseň  sbírky  tak  nadepsané;  velmi  důle- 
žitá). Nénie  (poslední  báseň  téže  sbírky,  str.  107,  hluboce 
otřásající).  Ballada  hysterská  (Zaváté  stezky  17,  jen  jak* 
žertovné  číslo).  Strom  života  (prolog  sbírky  tak  nade- 
psané, velmi  významný  a  vděčný  k  přednesu).  Po  vichru  (téže 
sbírky  str.  32).  Ta  posud  chyběla...  (t.  44).  Dubům  rožm- 
berského rybníka  (t.  101).  Díky!  (t.  109.  velmi  významná). 
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Zejména  však  pamatujte  při  vybírání  programu  na 
ukázky  i  úžasné  knihy  Meč  Damoklův.  Důležité  jsou 
zvláště  tyto:  3  básně  úvodní.  Co  vlastně  mužem  9.  Píseň  11. 
Starostem  tvůrčím  15.  Lidstvo  17.  Píseň  19.  V  boji  21.  Hodi- 
nám budoucím  32.   Samomluva   34.   Hvězdám  39.  Hodiny  43. 

V  stínu  44.  Klid  47.  Sen  55.  Truchlozpěv  62  (hodí  se  k  závěru 
pořadu).  Ráno  79.  Ballada  pro  domo  sua  82.  Bouře  95. 
Touha  96.  Ballada  o  vlkodlaku  105.  Ballada  o  harpyjích  107. 
Ballada  o  sani  109.  Tak  hluboko  111.  Před  soudem  115. 
Finaie  116. 

K  dalším  recitacím  obsahují  hojné  ukázky  ještě 
tyto  výbory :  Kytka  ballad,  romancí  a  legend  Jar. 
Vrchlického  (v  Praze  u  Otty  1896)  a  Kytka  lyriky  J.  V. 
(t.  1898.  oba  výbory  uspořádal  Fr,  Bílý),  pak  České  bal- 
lady  ve  Světové  knihovně  (1901)  a  cyklus  životopisných 
básní  Píseň  života  sestavený  .1.  Voborníkem  (u  Otty 
1915).  Též  IV.  díl  „České  poesie  XIX.  věku",  vyd.  Májem 
1897 — 1899,  a  Procházkovy  anthologie  Česká  lyra  a  Česká 
epUca  (nové  vydání  v  Unii  1918)  obsahují  hojný  \'ýběr 
z   Vrchlického. 

K  ochotnickým  představením  volte  zejména 
tyto  aktovky:  K  životu  (úlohy  4  muž.,  1  žen.;  pokoj;  doba 
nynější;  velmi  vybroušený  a  plynný  dialog,  hluboké  myšlenky, 
pěkná  stavba  děje,  snadné  provedení).  Nad  propastí 
(2  muž.,  2  žen.;  pokoj;  doba  nynější;  efektní  vyhrocení). 
Pomsta  Catullova  (4  muž.,  2  žen.,  komparsy;  síň;  ko- 
stymj'    a   dekorace    římské;    jemná   a   duchaplná    veselohra). 

V  sudě  Diogenově  (4  muž.,  1  žen.,  komparsy;  silnice; 
dekorace  'ceká;  velmi  vtipná  komedie,  ale  vyžaduje  dobrého 
charakterního  herce  pro  titulní  úlohu). 

K  hudebním  číslům: 


1.  Písně    pro    jeden    hlas 
Fibich:    Jarní    paprsky    (Předtucha    jara. 


průvodem  klavíru: 
stř.  hl.)  Jindřich: 
Sny  o  lásce  (vyš.  hl.)  Vít.  Novák:  Písně  op.  4.  a  8. 
(seš.  1.:  V  probuzeni.  Tak  mám  tebe  plnou  duši;  seš.  2.: 
Večer;  vyš.  hl.).  Zich:  Písně  a  písničky  (I.  č.  3.),  Bendi: 
Notturno.  Foerster:  Písně  soumraku  (Modlitba). 
Pomněnky  (Malovala),  Pět  písní  (Modlitba),  Čtyři 
(Dumka).  Jsou  ještě  jiné  písně,  jež  viz  v  časopise 
Osvěta  1912,  str.  109). 


Malát: 

písně 

Česká 
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2.  Dvoj  zpěvy:  Riliovský:  Motýli  (soprán  a  alt  s  klí. 
vírem). 

2.  Ž  e  II  s  k  é  sbory  s  průvodem:  Tregler:  Čtyři  sbor> 
op.  14.  (Jaro,  Opuštěný),    .lindřicli:    Tré  sborův. 

4.  Smíšen  ý  sbOr  s  průvodem:  Dvořák:  Slavnostní 
zpěv  op.  ll3.  (velmi  efektní);  iJav.  výtah  4  ruč.  ná  1.  Mojm, 
Urbánka. 

3.  Smíšený  sbor  be/  průvodu:  Jindřich;  České  pí.f 
nicky  (Lyra  sv.  22.). 

6.  Mužský  sbor  bez  průvodu:  Vít.  Novák:  6  uhiž 
ských  sborů  op.  37  (Jarní,  Opuštěný,  Podzimní).  Jindřiciv 
Na  Milešovce  (Dalibor,  sv.  72.). 

7   Sborová   d  í  J  a  s   orchestrem : 

Sendl:  Švanda  Dudák  (smíš.  sbor  a  sóla:  tenot 
ioprán  a  2  basy;  též  s  průvodem  klavíru).    Fibich 
.tarní  romance  op.  23.  (smíš.  sbor  a  sóla:  soprán  a  bas 
íéž   s   prův.    klavíru   nebo   harmonia),      (^bě    díla   jsow 
vděčná  a  poměrně  snadná. 
N.  Melodramy: 

ribich  op.   30.:  Královna  Emma.  Pomsta  květin 
(Vrchlického     překlad     z     Freiligratha).     T  r  i  1  o  lí  i  (^ 
Hippodamie!    (klav.    vyd.    u   Fr.   Urbánka).    J.    f. 
Foerster-   Tři   jezdci   op.   21.   Legenda   o    sv.    Julři 
op.  35.  Jílek:  Cigánovy  housle.  Macan:  Amarus. 
9   Konečně  velmi  dobré  by  také  bylo,  prováděti  o  vece 
rech    Vrchlického    aspoří    úryvky    z    oper    a    o  r  a  t  o  r  i  V 
k  nimž   Vrchlický  psal  libretta: 

Vedle  Bendlova  Švandy  dudáka  lze  provozoval 
ukázky  Dvořákovy  Svaté  Ludmily  (mohutné  smí- 
šené sbory,  krásná  sólová  čísla  pro  tenor,  soprán  a 
bas,  klav.  výt.  vyd.  Novello  v  Londýně)  a  z  Armidv 
(tato  však  nevydána  tiskem) ;  z  Fibichovy  Bouře 
(klav.  výtah  u.  Fr.  Urbánka) :  z  Foersterovy 
.Tessiky  (na  př.  sólový  zpěv  Jessičin  z  II.  jednání.,  vy- 
dán i  zvláště  ve  Foersterově  albu  v  Universální  Rdici 
1919.  celý  klavírní  výtah  též  v  Univ.  Fd.) :  z  C  h  v  á- 
lova  Záboje  (tiskem  nevydán),  z  Nedbalova 
Krále  a  sedláka  a  z  Piskáčkova  Sv.  Vojtěcha 
(tiskem  nevydány).  K  čistě  orchestrálním 
číslům  bylo  by  lze  užíti  též  výňatků  z  těchto  děl  nebo 
;  Os  trčil  o  vy    hudby  k  Trilogii  o  Simsonovi. 
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LIDOVÝCHOVNÁ    KNIHOV 

»BESEDY« 


Sy.  i.  Marie  Gebauerová:  Bolena  NěmcoTá  K8  3 
»  2,  Dr,  Rob.  Flieders  T.  G.  Masaryk  .  .  »  3 
»  3.  Doc.  Dr.  M.  Weingart:  Jar.  Vrcbttcký  »  3 
«    4.  J.  V.  Klíma:  Mistr  Jan  Has  ....'<    3 

DO    NAŠICH,    ŠXROKÝMVRSTV 
LIDOVÝM    URČENÝCH 

,,BESED'' 

slíbili   přispěli  svými  pracemi    vynikající 
borníci.  —  Z  nejbližšího  programu   uvádí 

Prof.  Dr.  Karel  Hikl:  České  obrození 

Prof.  Dr.  Ar  ne  Novák:  Svatopluk  Čech 

Prof.  Fr.  Sekanina:  Alois  Jirásek 

Prof.  Dr.  Zdeněk  Nejedlý:  O  české  písni 

Prof.  Dr.  P.  M.  Haškovec:  Francie  a  Francouz 

Dr.    V.  Klecanda:  1620 

Prof  Dr.  Jan  Heidler :  1848 

Z     bohatého     dalšího     progran^ 

J.  A.  Komenský,  -  Frant,  Palacký.  .  K.  HavliSe 
Borovský.  •  Jan  Neruda.  -  J.  V.  Sládek.  -  J.  S.  Ml 
char.  -  Z.  Winter.  .  Hviezdoslav.  -  Josei  Mánes. 
M.  Aleš.  -  B.  Smetana.  -  A.  Dvořák.  -  O  Slovensku, 
Slezsko,  kraj  a  lid,   -  L,   N.  Tolstoj.   .  O  uměni. 
O  dramatu.  -  O  divadle.  -  O  české  hudbě.  •  Sociálu 
otázka.  .  Rusko  a  Rusové.  -  Česká  samostatnost  at4 

K  dostání  u  všech  knihkupců. 

»MELANTRICH«, 

nakladatelství  a  knihkupectví  v  Praze  II.,  Václavski 

náměstí  42. 


PG  Weingart,  Miloš 

5038  Jaroslav  Vrchlický 
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